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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

! E' importante conservare ftutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

| Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

| Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla

comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.
| bambini devono essere controllati

affinché non giochino con 'apparecchio.
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La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.

L'inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e pulizia
dei filtri comporta rischi di incendi.
E’ severamente vietato fare cibi

fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione.

alla



In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificata similare.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere traftato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitd minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, /i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare lefficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione.

Attenzione! |l tubo di evacuazione non € fornito e va
acquistato.

13

Se la cappa € provvista di filtri al carbone, questi devono

essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con

diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro

inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di

aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Sl declina percid ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo
a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da cucina
deve essere non inferiore a 45cm in caso di cucine elettriche e di
50cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo l'installazione.
Se sprowvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina
non € posta in zona accessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria
di sovratensione lll, conformemente alle regole di installazione.
Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato
correttamente.

La cappa & prowvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza
tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee
alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se fomiti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che allinterno della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti,
garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.



La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Funzionamento
Pannello di controllo con 6 tasti

Per selezionare le funzioni della cappa & sufficente sfiorare i
comandi.

S d

1Y Tasto ONIOFF luce

(:\_ Tasto di selezione velocita (potenza di
\MAX/ aspirazione) intensiva - durata 5 minuti

dopodiche ritorna

precedente.

allimpostazione

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) alta

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) media- quando lampeggia indica
la necessita di lavare o sostituire il filtro al
carbone.Questa segnalazione & normalmente
disattivata. Per attivare la segnalazione,
escludere l'elettronica premendo per 3
secondi il tasto 0.

Successivamente, premere
contemporaneamente i tasti 1 e 2 per
3secondi, prima lampeggera solo il tasto 1 poi
lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad
indicare [lattivazione. Ripetere I'operazione
per disattivare la segnalazione, prima
lampeggeranno i tasti 1 e 2 poi lampeggera
solo il tasto 1 ad indicare la disattivazione.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) bassa - quando lampeggia
indica la necessita di lavare il filtro grassi.

. Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione
/  dellElettronica - Reset segnalazione
" lavaggiolsostituzione filtri.

OFF MOTORE

Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI

A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro
grassi) o 2 (filtro al carbone) smette di
lampeggiare.
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ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA
Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.

Per reinserire l'elettronica bastera ripetere
I'operazione.

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di
rivolgersi al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec.
I'apparecchio dall’alimentazione elettrica estraendo la spina e
collegatelo poi nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di
funzionamento dovesse perdurare, rivolgersi al servizio
d'assistenza.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALcCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 10a-20

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 19

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri
- se previsto sul modello in possesso- indica questa
necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.



Sostituzione Lampade

Fig. 22

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo

cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla

lampada stessa sulla cappa.

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare I'assistenza tecnica.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.
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Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.
The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

Do not flambé under the range hood.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.
WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.
Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

Never use the hood without effectively mounted grids.

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.



WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Do not use with a programmer, timer, separate remote control
system or any other device that switches on automatically.
This appliance is marked according to the European directive
2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/JIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and
steam and is destined only for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.
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Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be
purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.
Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,
then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
Use a duct of the minimum indispensible length.
! Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).
I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Filter version

The aspirated air will be degreased and deodorised before
being fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 45cm from electric cookers
and 50cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Il in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

*  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.



+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Operation
Control panel with 6 buttons

To select the functions of the hood just touch the commands.

f‘Vx";
1Y Light key ONIOFF
(\ Intensive speed selection key (suction

Mﬁ power) - duration 5 minutes: the hood sets this
" power and at the end of the 5 minutes returns
to the previous setting.

" High-speed selection key (suction power).

. Medium-speed selection key (suction power)
- when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3
seconds.
Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for
3 seconds; at first, only button 1 will flash, then
both buttons 1 and 2 will flash to indicate
activation. Repeat the procedure to deactivate
the alarm; at first buttons 1 and 2 will flash and
subsequently only button 1 to indicate
deactivation.

. Low-speed selection key (suction power) —
when flashing it indicates the need to wash the
fats filter.

1> Motor key OFF (stand by) - excludes the
i electronics — reset wash/replace filters signals.
MOTOR OFF
Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after carrying out filter
maintenance, press the key until hearing the
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sound signal. The flashing LED 1 (grease filter)
or 2 (carbon filter) stops flashing.

EXCLUDING THE ELECTRONICS

Press the key for 3 seconds. The hood
command electronics will be excluded.

This function can be useful during the product
cleaning operations.

Just repeat the operation to reinsert the
electronics.

If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from
the mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the
plug. Then plug it in again and try once more before
contacting the Technical Assistance Service.

Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 10a-20

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter
saturation indication system - if envisaged on the model in
possession — indicates this necessity) using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 19

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths (or when the filter saturation indication
system — if envisaged on the model in possession — indicates
this necessity).The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.



Replacing lamps

Fig. 22

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as

specified in the feature label or near the light lamp on the

hood.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully
pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.
Follow package directions and do not touch new light
with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung ibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installatlon sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung,
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt
werden, indem man den Stecker auszieht
bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzuflihren.

Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit
verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen worden
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und sich den damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.
Darauf achten, dass Kinder mit dem

Gerat nicht spielen. Die Reinigungs- und

-Wartungsarbeiten mulssen von
untberwachten Kindern nicht
durchgefihrt werden.

Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen  Gas-bzw.

Brennstoffgeraten verwendet wird.

Die Dunstabzugshaube muss regelmafig
von innen und aullen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
auBerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden.

Das nicht befolgen der Normen zur
Reinigung der Dunstabzugshaube, das
nicht befolgen der Reinigung und des
Austauschs  von  Filtern  fihrt zu
Brandgefahr.

Es ist streng verboten, Speisen auf der
Flamme unter der Dunstabzugshaube zu

kochen.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und
kann zu Brandgefahr fiihren, daher ist die in jedem Fall zu
vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu
vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugéngliche
Teile der Dunstabzugshaube heilt werden.

Fir den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp,
der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis
die Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kichengeriiche, sich streng an die
Voschriften der 6rtlichen Behdrde halten.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten

der Unterdruck nicht groer als 4 Pa (4 x 100 bar) sein.

Die Abzugsluft darf nicht in eine Ableitung der Rauch-
bzw.Brennstoffgase geleitet werden.



Die Dunstabzugshaube ohne richtig installierte Lampen nicht
verwenden bzw. lassen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.
Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdrlicklich angegeben
ist.

Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp. Die Lange
fir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch
angegeben wird. Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten
Kundendienst oder ein &hnliches Fachpersonal.

ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die nicht
in Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, koénnen zur
elektrischen Geféhrdung fiihren.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europdischen
Richtlinie 2012/19/EC (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmdill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

+Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
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um eine gute Fetffilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen gréssten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und D&mpfe entwickelt. Sie ist
nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als
Umluftgerét eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat
erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter
versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der

Abluftieistung und eine  drastische Zunahme  der
Geréuschentwicklung.
Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der

Hersteller keine Haftung.

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

. Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert
werden, bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden,
missen Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf
Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 45cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 50cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlcksichtigen.



& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel
ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siche hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muB die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Betrieb
Bedienfeld mit 6 Tasten

Zur Auswahl der Funktionen der Haube genligt es, die Tasten
zu berhren.

N

Taste Licht EIN/AUS
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Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstérke)
— Dauer 5 Minuten:Die Dunstabzugshaube
schaltet diese Betriebsstufe ein und nach 5
Minuten schaltet sie auf die vorhergehende
Betriebsstufe zurtick.

Auswahltaste fiir hohe Saugstérke

Auswahltaste fiir die mittlere Saugstarke —
wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt
oder ausgewechselt werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht
aktiv. Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den
elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie
die Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.
Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedrickt; die Taste 1
wird als Erste blinken, dann blinken die beiden
Tasten 1 und 2 zusammen. Diesen Vorgang
wiederholen, um die Anzeigefunktion zu
deaktivieren. In diesem Fall fangen die Tasten
1 und 2 zuerst an, zusammen zu blinken, Wenn
die Anzeigefunktion deaktiviert ist, schaltet sich
die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt weiter.

Auswahltaste fiir die niedrige Saugstarke —
wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt
werden.

1o Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung
| der Elektronik - Reset der
Filtersattigungsanzeige.
MOTOR AUS
Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE
Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw.
ausgewechselt haben, betétigen Sie die Taste
bei eingeschalteter Haube, bis der Signalton
ausgelost wird. Die blinkende Led 1 (Fettfilter)
oder 2 (Aktivkohlefilter) hort auf, zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK
Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt
halt, wird die Steuerungselektronik der Haube
abgeschaltet.
Diese Funktion kann bei der Reinigung des
Produkts dienlich sein.
Um die Elektronik wieder einzuschalten, genligt
es die Taste noch einmal wie oben beschrieben
zu driicken.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann
die Haube erneut einschalten. Kann die Stérung nicht
behoben werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.



Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten.KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 10a-20

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit
einem miden Waschmittel von Hand, oder in der
Splilmaschine  bei niedriger Temperatur und einem
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spulmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 15

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Héfigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.
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Ersetzen der Lampen

Bild 20

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekuhlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen

Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berihren.

3. Die Lampenabdeckung
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.

wieder schliefen



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractere résidentiel des

environnements du type chambre d’hdtes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur [installation, sur I'emploi et sur la
securité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit

d’évacuation.
I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, débranchez ['alimentation
électrique en retirant la fiche ou en
coupant l'interrupteur général.

Utilisez de gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.
Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expérience ou de
connaissance, s'ils (si elles) sont
correctement  surveillkes ou si des
instructions relatives a [utilisation de
l'appareil en toute sécurité leur ont été
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données et si les risques encourus ont
été appréhendés. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par lusager ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans
surveillance.

La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

La hotte doit étre régulierement nettoyée
a la fois a l'intérieur et & l'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect
des instructions expressément fournies
concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, elles
doivent étre évitées de toute fagon.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile
surchauffée ne prend pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent
devenir trés chaudes.

Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le type
de lampe spécifié dans la section remplacement/maintenance
lampe dans ce manuel.

Attention! Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique
avant que l'installation est complétement terminée.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utiliser pour
évacuer les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc

électrique est possible.
N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!



La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit
pour l'installation, ou, si non fournies, acheter le type correct
de vis.

Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation. En cas de doute, consultez votre
centre de service agréé ou du personnel qualifié.
ATTENTION! Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Ne pas mettre en marche au moyen d’'un programmateur,
d'une minuterie, ou d’un systtme de commande a distance
séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil sous tension
automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole wmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité :
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d’'une grande quantit¢ de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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Utiliser un systtme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

Cette hotte prévue pour 'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un
conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve
au-dessus de la hotte.
Attention!
Le tuyau d’évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a
part.
Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la
bride de raccord.
Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit
&tre enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d'un
diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).
L 'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un
diamétre inférieur entrainera une  diminution  des
performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime

(angle maxi du coude: 90°).
! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

Version recyclage

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer
un systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 45cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 50cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre & la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit



électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas
de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer I'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fonctionnement
Panneau de contrdle avec 6 boutons

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.

(NI

L 1Y Touche ON/OFF lumiére

(:\_ Touche de sélection vitesse (puissance
MAX,/ daspiration) intensive (5 minutes): la hotte

programmée a cette puissance retourne au
réglage précédent au bout de 5 minutes.

“ Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) — élevée

2 Touche de sélection vitesse (puissance
J d’aspiration) moyenne - lorsqu'elle clignote,
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elle inique la nécessité de laver ou de
remplacer le filtre & charbon. Cette alarme est
normalement désactivée. Pour activer l'alarme,
désactiver celle électronique en appuyant sur le
bouton 0 pendant 3 secondes.

Ensuite, appuyez simultanément sur les
boutons 1 et 2 pendant 3 secondes ; d'abord,
seulement le bouton 1 clignotera, puis les deux
boutons 1 et 2 clignoteront pour indiquer
I'activation. Répétez la procédure pour
désactiver I'alarme ; d’abord, les boutons 1 et 2
clignoteront et ensuite uniquement le bouton 1
clignotera pour indiquer la désactivation.

Touche de sélection vitesse (puissance
d’aspiration) basse - lorsqu'elle clignote, elle
inique qu'il faut laver le filtre & graisse.

1<~ Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de
| IElectronique — Reset signalisation lavage
[remplacement filtres.
OFF-MOTEUR
Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES
A hotte éteinte, apres avoir effectué I'entretien
des filtres, appuyer sur la touche jusqu’au
signal acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-
graisses) ou 2 (filtre au charbon) arréte de
clignoter. ]
EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE
Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est
exclue.
Cette fonction peut étre utile pendant
I'opération de nettoyage du produit.
Pour réinsérer ['électronique, il suffira de
répéter I'opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la
prise pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le
probléeme persiste, contactez le service de réparation
compétent.



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 10a-20

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le
systeme d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le
modéle possédé - indique cette nécessité) avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 19

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon le type de cuisiniére et de régularité
du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire
de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois (ou
lorsque le systéme d'indication de saturation des filtres — si
prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.
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Remplacement des lampes

Fig. 22

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu'elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que

spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de

I'ampoule méme sur le capot.

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.

2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4 (Adaptée a un systeme d’éclairage ouvert), en
ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.

3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

I Es importante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

| Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavija o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccidn
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.
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Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

Es estrictamente prohibido flamear los

alimentos bajo la campana.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede
provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en cualquier
caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las
partes accesibles de la campana pueden calentarse.

Para la sustitucion de la lampara solo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccion de mantenimiento/sustitucion
de este manual.

jAtencion! No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que
la instalacion sea totalmente completada.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustién a gas u otros combustibles.

No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.



No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tomillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion. En
caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

/ATENCION! Si no se instalan los tornillos y elementos de
fijacién de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacién de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccién
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.
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Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso
domeéstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion al exterior como por la forma de
recirculante o filtrado de interior.

@ Version: Extraccion al exterior

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de

escape introducido en el aro de sujecion que se encuentra

arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del

aro de sujecion.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape

de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida

de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de
curvas (angulo maximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

Version: Recirculante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de
ser alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar
un sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 45¢cm en el
caso de cocinas electricas y de 50cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.



Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacién
especial; si el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (¥) si es provisto (ver
el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Funcionamiento
Panel de control con 6 botones

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar
los mandos.

\V

1Y Tecla ONIOFF luz

(:\_ Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
‘MAX,/ de aspiracion) intensiva - duracion 5 minutos:

la campana ajusta esta potencia después de
los 5 minutos regresa al ajuste anterior.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) alta

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) media- cuando parpadea indica
la necesidad de lavar o sustituir el filtro al
carbono. Esta sefial estd normalmente
desactivada, para activar la sefial, excluir la
electrénica apretando por 3 segundos la tecla
0.
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Sucesivamente, apretar contemporaneamente
las teclas 1y 2 por 3 segundos, antes
destellara sélo la tecla 1, luego destellaran
ambas teclas 1y 2 para indicar la activacion.
Repetir la operacion para desactivar la sefial,
antes destellaran las teclas 1y 2, luego
destellara sélo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia
de aspiracion) baja - cuando parpadea indica
la necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusion de la
Electronica - Reset sefialacion
lavado/sustitucion de los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.
RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida,
después de haber llevado a cabo el
mantenimiento de los filtros, pulse la tecla
hasta escuchar la sefial acustica. El led
relampagueante 1 (filtro anti grasas) o 2 (filtro
al carbono) deja de relampaguear.
EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta
la electrénica de mando de la campana.

Esta funcion puede ser ufil durante la
operacion de limpieza del producto.

Para activar la electrénica bastard repetir la
operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes
de dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato
de la alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos
durante 5 segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la
anomalia de funcionamiento no desaparece, dirigirse al
servicio de asistencia.



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 10a-20

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de los filtros - si esta previsto en el
modelo que se posee - indica esta necesidad) con
detergentes no agresivos, manualmente con un cepillo de
cerdas suaves o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 19

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

El filtro de carbon activado se satura después de un tiempo
de uso, dependiendo del tipo de coccién de alimentos y la
regularidad con que se limpia el filtro de grasa. En cualquier
caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4
meses (o cuando el sistema de indicacidn de saturacion de
los filtros - si esta previsto en el modelo que se posee - indica
esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.
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Sustitucion de la lampara

Fig. 22

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que

esten frias.

Sustituir la ldmpara dafiada con una del mismo tipo como se

especifica en la etiqueta correspondiente oen la

campana cerca de la lampara misma .

1. Extraer la proteccion haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencion en no tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacion no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, revisar que las ldmparas estén

correctamente instaladas.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos

e vapores de cozimento e é destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ter estéticas diferentes a quanto

ilustrado neste livrete, todavia as instrugbes de uso,

manutengao e instalagdo permanecem as mesmas.

| E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variages elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos os componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
ndo prosseguir com a instalag&o.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentacao da rede elétrica.

Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutengao.

Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranca do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.
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As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou brincar com o
aparelho.

A limpeza e a manuten¢do nao devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto a outros dispositivos de
combustdo de gas ou outros
combustiveis.

O exaustor deve ser limpo regularmente,
seja interna que externamente (PELO
MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando  sobretudo o  quanto
expressamente indicado nas instrugoes
de manutencao.

A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituigao e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

E  severamente proibido  colocar
alimentos diretamente na chama, sob o

exaustor.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar
incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar
que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fogao.

Para a substituico da lampada, utilizar apenas o tipo de
ldmpada indicado na secgdo de Manutengdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

ATENGAO! Nao ligar o aparelho & rede elétrica até que a
instalagdo esteja totalmente concluida.

Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

O sistema de condutas desde aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja sendo usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelnos a gas ou outros
combustiveis.



N&o utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.
Nunca utiizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que nao seja especificamente indicado.
Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o
identificados no Guia de Instalago.

Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou pessoa qualificada similar.

ATENGAO! A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos
de fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersédo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagao devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagao de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagdo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a
carvdo quando necessario, para manter uma boa eficiéncia
na redug&o dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.
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Uso

A coifa foi concebida para a aspiragao de fumos e vapores de
cozimento e se destina exclusivamente para uso doméstico.
O exaustor é fabricado para ser utilizado na vers&o aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

@ Versao aspirante

Os vapores sao evacuados para o exterior, por meio de um

tubo de descarga fixado a flange de conex&o que se encontra

sobre o exaustor.

O diémetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao

diametro do anel de conexao.

Se o exaustor for dotado de filtros de carvao ativo, estes

deverao ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da

parede com diametro equivalente a saida de ar (falange de

unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com

didmetro inferior, pode provocar a diminui¢do da performance

de aspiragédo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com o comprimento néo inferior
ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel
de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

| Evitar alteragdes drasticas da segéo do tubo (didmetro).

Versio filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de
ser recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versao é necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvao ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
ndo deve ser inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos e
50cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta
em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nado
dotada de ficha (conexao direta a rede) ou a tomada néo se
encontra em zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes
da categoria de sobretensao Ill, conformemente as regras de
instalagao.



Atengao! Antes de conectar novamente o circuito do exaustor
com a alimentacdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

O exaustor estd equipado com um cabo de alimentagdo
especial; no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido
ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar o exaustor
na versao filtrante.

+  Verificar que, dentro do exaustor, ndo haja (por motivos
de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar
€ conservar.

O exaustor é dotado de buchas de fixagdo adequadas para a
maior parte das paredes/tetos. No entanto é necessario que
um técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredelteto

deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do
exaustor.

Funcionamento
Painel de controle com 6 teclas

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os
comandos.

{
1Y Tecla ONIOFF luz
(:\_ Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
MAX/ aspiragdo) intensiva - duragdo 5 minutos: a
7 coifa programa esta poténcia e no fim dos 5
minutos volta para a programagéo anterior.
3“"! Tecla de selecgado velocidade (poténcia de

aspiragdo) alta

Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de
aspiragdo) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de
carvao activado. Esta sinalizagdo normalmente
esta desactivada, para ativar a sinalizagéo,
excluir a eletronica pressionando por 3
segundos a tecla 0.
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Sucessivamente, pressionar
contemporaneamente as teclas 1 e 2 por 3
segundos ao inicio piscara apenas uma tecla
“1” a seguir ambas 1 e 2 para indicar a
ativagdo. Repita a operagéo para desativar a
sinalizagdo, antes piscaréo as teclas 1 e 2
entdo picara apenas a tecla 1 para indicar a
desativagao.

Tecla de selecgao velocidade (poténcia de
aspiragdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusdo da

| Electronica - Reset sinaliza
lavagem/substituicéo filtros.
OFF MOTOR
Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver
executado a manutengéo dos filtros, pressione
a tecla até que se ouga um sinal acustico. O
led lampejante 1 (filtro de gordura) ou 2 (filtro
de carvao) para de piscar.

EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a
electronica de comando da coifa é excluida.
Esta fungdo pode ser Util durante a operagdo
de limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastara repetir a
operagao.

Se o exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha
para desligd-lo por um breve periodo da rede eléctrica
principal (pelo menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente
a ficha e experimentar mais uma vez antes de contactar o
Servico de assisténcia técnica. Se o problema de
funcionamento persistir, contacte o servico de assisténcia.



Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 10a-20

Capta as particulas de gordura provenientes do
cozimento.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagéo dos filtros - se
previsto no modelo adquirido - indicar esta necessidade),
com detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 19

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

A saturag&o do filtro de carvéo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungao do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no méximo cada 4
meses (ou quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos
filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvéo circular

Aplique um por cada lado a cobertura de ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega em
sentido horario.

Para a desmontagem vire em sentido anti horario.
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Substituicao das lampadas

Fig. 22

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencao!l Antes de tocar as lampadas, certificar-se que

estejam frias.

Substituir a ldmpada queimada com outra do mesmo tipo,

conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto

da propria lampada no exaustor.

1. Extraia a protegdo usando uma pequena chave de
parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substitua a lampada queimada.
Utilize exclusivamente lampadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomar cuidado para nao as tocar com as
maos.

3. Feche a cobertura (fixag&o por encaixe).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas

foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de

chamar a assisténcia técnica.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

I Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra

tillbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Gor alltid flakten strdmlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrémbrytare.
Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sékerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.
Rengdrings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.
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Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
och andra typer av bransle.

Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna ~ for ~ skotsel  maste
emellertid foljas.

Om reglerna for rengéring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.
Det &r strangt forbjudet att flambera mat

under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishallen &r i funktion kan tillgangliga delar av
flakten hettas upp.

Anvand endast den typ av lampor som anges i denna
handbok i kapitles Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen
ar helt slutférd.

Vad betréffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Flékten far aldrig anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ. Anvénd skruvar med ratt
langd enligt foreskrifterna i Installationsguiden. | héndelse av
tvivel, kontakta Servicekontoret eller behérig personal.
VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).



Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken déar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara feffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som
bildas vid matlagning och ar endast &mnad for privat bruk.
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

@ Utsugningsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjélp av ett avledningsrér som
ar fixerat pa anslutningsflansen.

Avledningsroret  skall ha samma diameter som
anslutningsflansen.
Varning! Avledningsréret medlevereras inte och skall

inférskaffas separat.

| det fall flakten &r forsedd med kolffilter skall dessa tas ur.
Roéren och utloppsdppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bdr ha samma diameter som luftutslappet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvander rér och utloppsdppningar i véggen
med mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk forhdjning av bullernivan.
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Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av

problem.

I Anvand ett sa kort rér som mgjligt.

I Roret skall vara sa rakt som mojligt (hdgsta tillatna vinkel
pa béjarna 90°).

! Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

Filterversion

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odorer innan den
leds ut i lokalen igen. Nar flakten anvands med denna version
ar det nodvandigt att installera ett extra aktivt kolfiltersystem.

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 45cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 50cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Flakten ar forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor
vart tekniska servicekontor i det kabeln skadats.

Montering

Innan installationen paborjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

« Ta ur det/de aktiva koffiltretth om sadana ar
medlevererade (se dven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), aviagsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar lampade for den aktuella typen av vaggitak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.



Funktion

Kontrollpanel med 6 tangenter

Det &r fillrackligt att vidrora flaktens kommandon for att

aktivera funktionerna.

‘..! | \":

{ (:‘—
" MAX/
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1. OFF-tangent for .
| Elektronisk avstéingning — Aterstillning av

ON/OFF-tangent for Belysning

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
intensiv — funktionstid 5 minuter: flakten stélls
in pa denna effekt och efter 5 minuter atergar
den till den tidigare instéllningen.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
hég

™. Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

medelhdg- nér denna tangent blinkar indikerar
detta att koffiltret behdver rengéras eller bytas
ut. Signaleringen for det aktiva kolfiltrets
mattning ar normalt avaktiverad, Uteslut
elektroniken genom att trycka ned tangenten 0
under 3 sekunder for att aktivera signalen.
Tryck dareter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dorefter blinkar bada tangenterna 1
och 2 vilket indikerar att aktiveringen agt rum.
Upprepa forfarandet for att avaktivera signalen,
inledningsvis blinkar tangenterna 1 och 2
darefter blinkar endast tangent 1 vilket indikerar
att signalen avaktiverats.

™, Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

lag - nar denna tangent blinkar indikerar detta
att fettfiltret behdver rengéras.

motorn (stand by) -
signaleringen av rengéring/byte av filter.
OFF MOTOR

Tryck kort pa tangenten for att stdnga av
motorn.

ATERSTALLNING AV
FILTERSIGNALERINGEN

Tryck med fungerande flakt och efter att ha
utfort underhallet pa filtren ned tangenten fills
en akustisk signal aktiveras. Den blinkande
lysdioden 1 (fettfiltret) eller 2 (koffiltret) upphdr
att blinka. )

ELEKTRONISK AVSTANGNING

Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
elektroniska kontrollfunktion sténgs av.

Denna funktion &r till hjalp i samband med
rengdring av produkten.

For att aktivera den elektroniska funktionen
igen upprepas operationen.
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| det fall eventuella funktionsstorningar uppstar skall den elektriska
anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetianst  kontaktas. Om  funktionsstémingen fortsétter,
kontakta servicekontoret.

Underhall

Rengoring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel vid
rengoring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen!

Undvik produkter som innehéller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 10a-20

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengéras en gang i manaden (eller nér indikatom for
filtrets mattning — om sé&dan finns pa er modell — anger att detta ar
nodvandigt), med ett milt rengdringsmedel, for hand eller i
diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med
hjalp av en fiader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 19

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende
pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av matlagning
och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det ar under alla handelser
nédvéndigt att ersétta kolfilterpatronen minst var 4 manad (eller nar
indikatorn for filtrets mattning — om sadan finns pa er modell -
anger att detta &r nddvandigt).

Filtret kan INTE rengéras eller ateranvandas.

Runda Koffilter

Applicera ett filter p varje sida for att tdcka motorflakthjulets bada
skyddsgaller och vrid dem dérefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor
Fig. 22
Koppla ur apparaten fran elnétet.
Vaming! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror dem.
Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt
anvisningama pa markplaten eller intill flaktens lampa.
1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel eller
liknande verktyg.
2. Ersatt den skadade lampan.
Anvénd endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och var
noga med att inte vidrora lampoma.
3. Sténg plafonden igen (fixering genom intryckning).
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att
lamporna ar korrekt iskruvade i sitt sate innan ni
kontaktar det tekniska servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

I Ontarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

! Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

I Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.
& Turvallisuustietoa
Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.
Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.
Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

Valvo, ettéd lapset eivat paase leikkimaan

laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai

tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman

valvontaa.
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Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta ~ kaytetddn  yhtdaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa.

Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin taman kayttoohjeen neuvoja.
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
Tuulettimen alla  liekittdminen
ehdottomasti kielletty.

Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on véltettévé joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut éljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esill4 olevat osat voivat kuumentua
keittotason kéyton aikana.

Kaytda  ainoastaan  lamppujen
imoitettuja vaihtolamppuja.
Huomio! Ald yhdistd laitetta sahkdverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
méaarayksia.

Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen. Ké&ytd Asennusohjeen mukaisia oikean
pituisia ruuveja.

Epéselvissa tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja —laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkdturvallisuuteen.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset

on

huolto/vaihto-ohjeessa



)¢

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitell4 talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sdhkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkésittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon fai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttod varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kayta tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvéan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyté tassé oppaassa annetun

kanavointijarjestelman  maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun véhentdmiseksi.

Kaytto

Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

@ Imukupuversio

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken

kautta.

Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin

litosrengas.

Huomio! Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava

erikseen.

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka@ seindn poistoaukkoihin,

joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa

(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan  pienempien  poistoputkien ja  seindn

poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja

meluisuuden huomattavan lisayksen.

Kieltdydytdan siten  kaikesta

tapauksessa.

! Kaytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kaytd putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia (
max taivutus: 90°)

vastuusta  kyseisessa
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! A4 tee suuria muutoksia putkiston alueella.

Suodatinversio

Suodatetusta iimasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin
se palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuuletinta kaytetaan
tassd toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiil
lisdsuodatinjarjestelma.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 45cm
sahkdliesien osalta ja 50cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee késiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla  varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan i
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria  on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen s&hkdverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen s&hkdjohto; jos johto rikkoutuu,
pyyda uusi johto tekniselta tuelta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+ Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

+ lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myGs niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kéytta suodatinversiona.

+  Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia ~ (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.



Toiminta

Ohjaustaulu kuudella painikkeella

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittdd koskettimien

hi

paisu.

T

]

™. Alhaisen

ON/OFF valokatkaisija

Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) -
kesto 5 minuuttia: tuuletin tallentaa taman
tehon ja palaa aiemmin s&adetylle teholle 5
minuutin kuluttua.

" Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) —
kun tdma valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestava
tai vaihdettava. Tdméa merkkivalo ei yleensa ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta
merkkivalon aktivoimiseksi painamalla 3
sekuntia ndppainta 0.

Paina sen jalkeen yhtaaikaisesti nappaimia 1 ja
2 kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan
nappain 1, sen jalkeen vilkkuvat nappéimet 1 ja
2 aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto
merkkivalon sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat
nappéimet 1 ja 2, sen jalkeen vilkkuu
ainoastaan nappéin 1 disaktivoinnin merkiksi..

nopeuden valitsin  (imuteho)-
rasvasuodattimet on pestava, kun tdma valo
vilkkuu.

1< Moottorin OFF painike (stand by) — Virran

katkaisu - Suodattimien pesun/vaihdon

merkkivalon saato.

MOOTTORIN OFF painike

Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.
Kun suodattimet on huollettu, paina nappainta
tuulettimen ollessa kdynnissé kunnes kuuluu
merkki&ani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hillisuodatin) lakkaa vilkkumasta.
VIRRAN KATKAISEMINEN
Paina néppéinta 3 sekuntia,
ohjauksen virta katkeaa.

Téma toiminto voi olla hyddyllinen laitteen
puhdistuksen aikana.

Virran saa uudestaan paéalle
aiemman toiminnon.

tuulettimen

toistamalla
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Ennen kuin ofat yhteyttd tekniseen tukeen mahdollisten
toimintahéirididen yhteydessa katkaise laitteesta virta vahintaan
5 sekunnin ajaksi vetdmalla topseli irti seindstd ja kytke virta
uudestaan péalle. Jos laite ei vield toimi, ota yhteys tekniseen
tukeen.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytdi YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA

PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI yAI:INE_I.'I'l'\!
Valt4 hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 10a-20

Se pidattda ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien  kyllastyksen ~ merkkijarjestelmd  iimoittaa
puhdistuksen tarpeesta — jos laitteessa on tdma jérjestelmé),
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa alhaisella
lampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuvat 15

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hillisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu
keittotason kéyttotavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen
saanndllisyydesta. Joka tapauksessa kasetti tulee vaihtaa joka
neljés kuukausi (tai kun suodattimien kyllastymista osoittava
jarjestelma — mikali olemassa omistettavassa mallissa — osoittaa
vaihdon tarpeellisuuden)

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

Pydred hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolille molempien moottorin
suojaverkkojen paalle, kierra sen jalkeen mydtapaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmélla vastapaivaan.

Lamppujen vaihto
Kuva 20
Irrota laite séhkdverkosta.
Huomio! Tarkista eftd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.
Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessa tai
liesituulettimessa lampun lahelld n&kyvien ohjeiden mukaisesti.
1. Irrota suojus nostamalla sit4 pienen pienelld ruuvimeisselilla
tai vastaavalla tyokalulla.
2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kéyta ainoastaan max 12V -20W — G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niita kasin.
3. Sulje kansi (iskukiinnitys).
Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on
asennettu oikein paikoilleen ennen kuin otat yhteytta
tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avitrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.
Pass pa at bamn
apparatet.

ikke leker med
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Rengjering og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.

Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

Hetten ma rengjares ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG |
MANED), ta hensyn il informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.
Det er strengt forbudt & lage flambert mat

under hetten.

Frie flammer kan skade filtrene og medfgre brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at oljen blir for varm
og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Var oppmerksom! lkke kobl apparatet til strgmnettet for
installasjonen er helt ferdig.

Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for reykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rar som benyttes som uttak
for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjgp riktige skruer. Bruk riktig lengde pa skruene
som er oppfert i Installasjonsveiledningen.  Vennligst ta
kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan fare
til elektriske farer.



Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene feres ut i friluft gjiennom et avigpsrar som er festet
il koblingsflensen.

Diameteren i avlgpsrgret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningsringen.

Bemerk! Avigpsreret er ikke medlevert, men ma kjgpes
separat.

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiernes.
Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).
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Bruk av rer og avtrekksépning p& veggen med en mindre

diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rer som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri
vaere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rerets tverrsnitt.

Resirkulering av luften

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiernes far
den fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig a installere et ekstra
filtersystem basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjgkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 45cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 50cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke fglger med stepsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stremkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell strgmledning; dersom denne
skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp
avenny.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt & installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.

poser med skruer, garantipapir, o.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.



Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til a tale ventilatorhettens vekt.

Funksjon
Styrepanel med 6 taster

For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig &
streife betjeningsknappene.

N
Y 1% Belysningsknapp ON/OFF
(:\_ Knapp for valg av intensiv hastighet
\MAX/ (sugestyrke) - 5 minutters varighet:
"~ ventilatoren stiller seg pa denne styrken, og nar
5 minutter er gatt, gar den over fil forrige
innstilling.

" Knapp for valg av hey hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet
(sugestyrke)- nar den blinker viser den at det er
nadvendig a vaske eller skifte ut karbonfilteret.
Denne signaleringen er normalt deaktivert, for &
aktivere varslingen, skal man sl av det
elektroniske systemet ved & holde knapp 0
inntrykt i 3 sekunder.

Deretter skal man holde knappene 1 og 2
inntrykt samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun
knapp 1 blinke, deretter vil begge knappene 1
0g 2 blinke for a angi at varslingen er aktivert.
Repeter operasjonen for & deaktivere
varslingen. Farst vil knappene 1 og 2 blinke,
deretter blinker kun knapp 1 for a angi at
deaktiveringen er utfart.

. Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke)
- nar den blinker viser den at det er ngdvendig
a vaske fettfilteret.

1> Knapp for motor OFF (stand by) — Utelukker
! elektronisk betjening - Reset for signalering
av vaskinglutskifting av filtrene.
MOTOR OFF
Trykk kort for & sla av motoren.
RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE
Etter man har foretatt vedlikehold av filtrene,
skal man med paslatt ventilator holde denne
knappen inntrykt helt til man herer et akustisk
signal. Det blinkende led-lyset 1 (fettfilteret)
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eller 2 (kullfilteret) slutter & blinke.
UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK
BETJENING

Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den
elektroniske betjeningen av ventilatorhetten
utelukkes.

Denne funksjonen kan veere nyttig mens du
rengjarer produktet.

For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen
er det tilstrekkelig & repetere operasjonen.

| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, fgr du
henvender deg til kundeservice anbefaler vi a koble apparatet
fra strgmnettet i minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av
stopselet, og deretter koble det fil igjen. | tilfelle unormal
funksjon skulle fortsette, ma man henvende seg il
kundeservice.

Vedlikehold

Rengjoring

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 10a-20

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjores en gang i maneden (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent — hvis din
modell har denne funksjonen), med milde (ikke aggressive)
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 19

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret mettes etter en mer eller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjares.

| alle tilfeller er det ngdvendig & skifte ut patronen minst hver
4. maned (eller nar indikatoren for metning av filteret viser at
det er ngdvendig, hvis det er en slik indikator pa modellen).
Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Sirkuleert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge
beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.



Utskifting av lyspaerer
Fig. 22
Koble ventilatoren fra strgmnettet.
Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald fgr du tar i den.
Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som
spesifisert pa typeskiltet eller i naerheten av selve lyspeeren pa
kjokkenhetten.
1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.
2. Skift ut den gdelagte lyspeeren.
Bruk bare halogene lyspaerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa a ikke rere dem med hendene.
3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).
Dersom belysnlngen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pa plass for du henvender deg fil teknisk
assistanse.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoépXovIal Omo TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl

KOTOOKEUOOTEl ylo TNV OTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV

payeipéuatog Kal £xel oxedlaoTel amOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va Tapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxEdia Tou TTAPOVTOG Eyxelpidiou. MapoAa

autd, o1 odnyieg XpAoNG, CUVTAPNONG KOl EYKATAGTACNG

TapapéVouV ol iBIEG.

I Eivar onpavtiké va diatnpaTe 10 Tapov eyxelpidio yia
va T0 GUMPOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze TepiTmwon TWANONG, SaVEIOHOU 1 HETAKOUION,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AoB&oTe TPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMESG
TANPOYOpIEG yIo TV EykaTAGTAON Kal XpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG OMayéG oTo
Tpoidv 1) oToug owANVES §aépwang!

I Tlpiv TpoxwpAoTe 0 TV €yKATAOTACN TNG OUCGKEUAS
BeBaiwdnATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv UTIOOTEL
{nuid. Ze avtibern mepimTwaon va €pBeTe o€ MaAQR e ToV
TIWANTA 0OG KAl va NV OUVEYIOETe Pe TV ykatdoTaaon.

Inpeiwon: O eidikég evdeiteig pe 10 alpporo “(*)” eival

e¢aptAaTa TTOU TIapPEXOVTAI TTPOQIPETIKA LOVO OF WEPIKA

poviéAa A Oev  Tapéxovial kaBoAou Kkal  TIPETIEl  val
amoktnBolyv.

& Mpondotoinoeig

Mpiv ekteAéoete omoladnmore diadikaaia
kaBapiopou n ouvTApNONG,
QTTOOUVOEDTE TN

OuoKeur amo 1o pelua, Byadovtag 1o QIg
amé v TpiCa A KAeivovtag Tnv
NAEKTPIKA TTaPOXA.

a OAeg TIG epyaadieg eykaTAOTAONG KAl

OouvIAPNONG  XpPnoIdoTTolEiTe  yavTia
epyaaiag.
H ouokeuy auty  pmopei  va

xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal amod  Atopa  ME
MEIWPEVEG CWUATIKES, aloBnTnpIakéC A
TIVEUUATIKEG  duvatotnTeg 1 EMAEIYN
EUTTEIPIOG Kal yvwaong, €av emBAETovTal
N €xouv AABel odnyiec OXETIKA pE TN
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XPAON TNG OUCKEUNRG e Q0QAAR TPATTO
Kal - KatavooUv Toug  KIvOUvVOU¢  TTou
gvéxovral.

Mnv a@rvete piIKpd TTaidid va Taifouv pe
TN GUOKEUN.

O «kaBapioydg kai n ouviipnon oev
TPETEl  va  TIpayparotrolouvial - amo
TTaIdI8 Xwpic eTmiBAeyn.

Otav otov XWwpo TOU AcIToupyei 0
amopPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl CUOKEUEG
Kauong aepiou N GMwv  Kauaigwy,
TPETTEl VA £CO0QaAiICETal TTAVTA ETTAPKAG

QEPIOHOC.

O  amoppopnTApag  TPETEl Va
kaBapileTal ouaTNHATIKA, 1600
eowtepikd 600 kAl ECWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepimwon dwaoTe
pEYGAn  Tmpoooxy  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAVTOG EYXEIPIDIOU.

H pn TpNnon Twv KavoVITUWY OXETIKA HE
Tov KaBapioud Tou amoppoPnTApd Kal
TNV QVTIKOTAOTOON Kal KaBapiopd Twv

Q@iATpwv  pmopei va TTPOKAAEDEI
TTUPKAYIEG.

ATrayopeueTal auoTtnpd TO payEipepa o€
oAOya  (phauté)  kdtw  omé  TOV
amoppoenThpa.

H xprion eAelBepng @AGYag kataoTpéer Ta @iATpa Kal PTTOPEi
va  TIPOKOAEOEI  TTUpkayld, yia auté Ba  Tpémel  va
QATOQEVYETAL.

To mydvioua Tpémel va yiverar utid éAeyxo €101 WOTE va
amogeuyBei pwTIa amd utrepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povéda eoTiwv PpiokeTal o€
AerToupyia, Ta TTPOCRACIUA PéPN TOU ATIOPPOPNTAPA UTTOPEI
va givai {eaTd.

AvtikaraoTiaTe Tov AapTrmipa povo pe idiou TUTrou AapTrmipa
(BAéTe Ke@GAaIO  guvTAPNONG/AVTIKATACTAONG AQUTITAPWY
TOU TTaPOVTOG £yXEIpIdiou).

Mpocidotroinon! Mn ouvdéere T OUOKEUR] OTO NAEKTPIKG
ikTuo eav dev £xel ohokAnpwBei n eykardataan.



Mpémel va TnpoUvial TOTA GAOI 01 1I0XUOVTEG TOTTIKOI
KOVOVIOUOI yIa Tal TEXVIKA PETPa Kal Ta PETpa ao@aAeiag mg
EKKEVWONG TWV KATIVGV.

O aépag Tou amoBdaMerar dev TpéTel va KaTeuBlveTal o€
aywyd TTOU XPNOIUOTIOIEITaI YIO TNV EKKEVWOT KATIVWV TTOU
mrapdyovial amd ouoKeuég kalong agpiou f GAou €idoug
Kauan.

Mn XPnOIHOTIOIEITE 1) YNV QYAVETE TOV ATTOPPOPNTHPA XWPIG
AapTeg owoTd ToToBeTNUEVES, ECaITiag evOEXOEVOU KIVOUVOU
nAektpoAngiag.

Mn XpnoIyOTIOIEiTE TTIOTE TOV OTTOPPOPNTAPA av dev Eival
owoTd TOTTOBETNWEVO TO PETAANIKS TTAEYHal

Mn xpnoipotroieite NMOTE Tov amoppogntipa cav emimedo
OTAPIENG, EKTOG Qv AVOPEPETAI PNTA OTO EYXEIPIDIO.
XpnaoiyomoinoTe povo Tig Bideg aTEPEWANG TIOU TTAPEXOVTA
pe TOo TIpoiGV eykar@oTaong A, av dev  Tapéxovral,
TTpopnBeuTeiTeE TOV OwaTd T0TO PBIdWv. XPnOIUOTIOINOTE TO
owoTtd  péyebog  Pidwv, Omwg opiletar omig  Odnyieg
gykaraoTaong. e TepIiTTwon au@iBoAiag, oupBouleurteite
avTirpdowTTo 1 €0Ua1000TNHEVO KEVTPO ESUTINPETNONG.
[MPOEIAOMOIHEZH! Edv n eykatdotaon  Pidwv  Kal
OoTNPIYMaTWY OTepEwang Oev yivel UNWvVa e TIG 0dNyiEg,
pTmopei va TTpokAnBoUV KIvaUvor NAEKTPIKAG PUOEWS.

AuTr n ouokeun Qépel afuavan oupewva pe TV Eupwaik
odnyia 2012/19/EC oxeTik@ pe Ta ATTOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
Kkai nAektpovika e§aptripata (WEEE).

E¢aogaliCovrag 611 T0 TP0iGV auTé ammoppiTTeTal owaTd, Ba
BonBAoete otV TTPAANWN TBAVA apPVNTIKWY ETTITITWOEWY YO
10 TepIBGMov kai v avBpwivn uyeia, ol otoieg Ba
pmopoucav va dnuioupynBolv amméd Tov akatdAAnAo XeIpIouo
auToU To TPOIGVTOG WG ATTOPPIMKA.

To oUuBoho mmmm TGVW OTO TPOIOV, i OTA éyypaga Tou
ouvodelouv To TIPOidV, UTIODEIKVUEI GTI QUTH N OUCKEUN gV
pTopei va BewpnBei olkiakd amoppiupa. AvTi yia autd Ba
Tpémel va TapadoBei o1o katdAnAo anueio TeEpIGUANOYRG
yia TNV avOoKUKAWON Twv NAEKTPIKWV Kal  NAEKTPOVIKWV
egaptnuaTwy. H améppiyn Tou TIPETEl va TTPAYUATOTTOIETal
TNpwvTag TV TomkA vopoBeaia yia v O166eon Twv
amoppIHUdTWY.

Mo o Aemrropepeic  TANPo@OpiEG  OXeTIKG e TNV
emegepyacia, v TePICUMOYA Kal TV avakUkAwan autol
TOU TTPOIOVTOG, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVAGTE WE TO OPUOSIO
YPAQEiO TNV TOTTIKAG aUTOdI0iKNONG, TNV TOTTIKK GG UTIPETia
QTTOKOUIGNG OIKIOKWY ATTOPPIYMATWY i TO KATACTNHA OTTOU
ayopdoate autd TO TIPOIGV.

H ouokeur €xel oxedlaoTei, SOKIUAOTE KAl KOTOOKEUAOTER
oUPQwva PE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IIEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owaTh XpHon oUTwg WaTe va PelwBolv of TTePIBAANOVTIKES
EMITTWOEIG: EvepyomoifaTe TOV  amoppo@ntipa  oTnv
eAAI0TN TaXUTNTO OTAV OPXIOETE TO MOYEIPEUA KOl AQAOTE
TOV QVAPPEVO Yia Aiya AETITG LETA TO TEAOG TOU PaYEIPEUATOG.
Aufiote TV TOXUTNTO pOVO  OE  TepITTwan  PeyaAng
OUYKEVTPWONG KaTTVOU Kal aThoU Kal XPNOIUOTIOIRCTE TNV
EMTAXUVOUEVN TaXUTNTA WOVO Of aKpPaieg KATAOTAOEIS.
AvtikaragTiaTe T0 QiATpO evepyoU avBpaka Otav Ba TETEl
va dlatnpnBei pia kahf amédoon TG peiwang NG ooung.
Kabapiote 10 @iktpo AiTroug 6tav Ba mpémel va Siatnpn6ei
uia KoAf amddoon Tou @itpou Aitroug. XpnoIdoTToIRaTe T
péyioTn OIGUETPO TOU GUCTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
uTrodeIkvUETal  OTO  eyXEIPIDIO  aUTO, OUTWG  WOTE  Va
BeAtioTooinBei n amédoon kai va  ehayioTotoinbei o
B6pupog.

Xphon

O amoppo@nTpag Exel KATOOKEUAOTET yia TNV amoppoenan
KOTIVWV KOl OTHGWV — payelpéuatog  Kal  €xel OxedlaoTei
aTmoKAEIOTIKA YIa OIKIOK XpAan

O amoppo@nTAPag €xel KATAOKEUAOTEI KaTd TETOIO TPOTIO
WOTE va pmopel va  ¥pnoluomoinBei  €ite wg  TUTIOG
aTropPOPNONG ECWTEPIKAG EKKEVWONG (UE EPAYWYO) EITE WG
TUTIOG QIATPOPITUATOG ECWTEPIKIG AVAKUKAWGNG.

@ Tumog amoppoenang

e QuTAV Tnv TepiTTwaon ol atpoi amoBaMovial OTo

e€wTePIKG TEPIBAMOV pEoW v €181KOU aywyoU eEaepIoHOU

Trou ouvdéeTal e To BaKTUAIO gUVEDNG TTou PpicKeTal gTo

TAVW PEPOG TOU ATTOPPOPNTAPA.

Mpoooxn! O owAivag efaepiouol dev TapéxeTal kal TPETEI

VQ ayOpaaoTei.

H OiGuetpog Tou aywyoU efaepiouol mpEmel va eival

avTioToIxn We TV SIAPETPO Tou daKTUAiOU GUVOEDNG.

Mpoooxn! Edv o amoppopnmipag €xel @iATpo evepyol

avBpaka, TOTE auTd TTPETTEN va aPaIPEDEi.

TuvdEQTE TOV QTTOPPOPNTAPA LE TOUG OWAAVES EKKEVWONG

Kammvay Tavw aTov Toixo pe dIGPETPO avTiaTolxn Tng £§6dou

aépa.

H xpion owhjvwv pikpdTEPNG diapétpou  €xel  oav

QTOTEAETA TNV WEIWAN TNG ATTOPPOPNTIKAS IKAVOTNTAS KAl TN

dpaaTikr atgnan Tou BopUpou.

Aev avahapBavoupe kapia eubivn yia TO GUYKEKPIPEVO BENAL.

| XpnoiyotoiaTe évav aywyod 600 T0 duvatov PIKPATEPOU
HAKOUG.

I Xpnoiyomoinote évav aywydé upe 600 1O duvardv
NiyoTepeG ywvieg (UEyioTn ywvia : 90°).

| Amogelyete dpaoTikés alayég g diatouRg Tou
aywyou.



Tomog @iATpapioparog

To ¢iMpo agaipei 1a NI Kar TIg pupwdiég amd  Tov
efaywpevo aépa TPV - OIOXETEUTEI OTO EOWTEPIKG TOU
dwyariou PEow NG ETAVW GXAPAG.

[TpoKeIUEVOu va XPNCILOTIOINCETE TOV ATTOPPOPNTAPA O AUTO
TOV TUTTO, TIPETTEI VOl EYKATAOTACETE éva aUOTNUA TTPOCHETOU
@IATpapiopatog, Baciopévo aTov evepyd dvBpaka.

EykaraoToon

H eAdyiom améotaon peragy g emedvelag g Baong
€0TIV KOl TOU KATWTEPOU PEPOUG TOU OTTOPPOPNTAPA
kougivag dev TPETEl va eival pIkpoTEPN Twv 45ek. aTnv
TEPITITWON  NAEKTPIKWY  Koudiviov - Kal Twv  50ek  oTnv
TIEPITITWON KOUIVWV UYPOEPIOU N HIKTWV.

EaGv o1 odnyieg eykardotaong yia BAon €0TIWV PE AEPIO
KaBopiouv pia peyahiTepn améataon, TPETel va TV AABeTe
uTroyn.

& HAekTpIKn ouvdeon

H 140N Twv KEVIPIKWY aywywv TTPETTEI VO QVTIOTOIXEI OF
autiv TIoU avaypd@etal oTnV  XOPAKTNPIOTIKA ETIKETA,
ToTmoBeTNUéVn  OTO  ECWTEPIKO Tou  ammoppognTipa. Edv
TapéxeTal n mpiCa, ouvOETTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXT|
pedparog  Tou, OUPGWvVA PE  TOuG  TIPOBAETAUEVOUG
Kavoviopoug, TTpEmel va BpiokeTal o€ ooty {wvn, aK6un
Kal petd v eykaraotaon.  Edav dev mapéxerar n mpida
(mpoBAeTopevn oUvdeTn ameuBeiag pe To pelpa) 1 n Tpia
Oev  eival og TpooPaaiun Qwvn, OKOpn Kal PETE TV
€yKaTaoTaON, €QAPUOOTE £vav BITTOAIKG DIOKOTITN WOTE VA
TAnpei Toug Kavoveg acpaleiog Tou eGaopalifouv TV
ohokAnpwyévn amogUvdean Tou CUCTAKATOS OE TIEPITITWATN
uiéptacng (katmyopiag ), cUpwva pe TIg 0dnyieg Kal Toug

KOVOVEG EYKATAOTATEW.
Mpoeidotroinon! mpiv  ouvdécere 10  olOTNpa  Tou
amoppoenTAPa  WE TNV NAEKTPIKA  EyKATAGTOON KOl

BeBaiwbeite yia v owaTh Tou Aeitoupyia, va eAéyxete
TIAvToTE €AV TO KOAWAIO OUVOEDNG Eival 0pBA HOVTaPITEVO.

O amoppoentipag Exel éva €I81kO NAEKTPIKG KaAWDIO
Tpo@odoaiag. Xe mepiTTwan eBopdg Tou kahwdiou, {nTHaTE
TO ATO TNV UTINPETTa TEXVIKAG BoriBe1ag.

EykaracToon

Mpiv va apyioere pe TNV eykaraaTaon:

+ EAéyére 611 10 TTPOIGV TIOU ayopdaare £xel T0 KaTAAANAC
péyeBOG yia Tov EMAEYPEVO XWPO EYKATAGTACNG.

« TNa va agaipéoete, Oeite  €miong TIG  OXETIKEG
TTapaypaeoug.

+ Agaipéote T0 fj Ta @iAtpa evepyoU dGvBpaka, eav
Trapéxovtal (Seite €miong T oxeTikA Tapdypago). Autd
i autd TomoBetolvial  povo  edv  BéAere  va
XPNOIUOTIOICETE  TOV  amoppo@nTipa pe Tov TOTIO
QIATpapiouaTog.

«  EMy&re (yia mv petagopd g ouokeung) oOm dev
utiapxel  GMo  Tapex6uevo  UAIKG  péoa  aTov
amoppo@nTpa (T.X. TakéTa pe Bideg, EyyUATEIG, KATT),
TEAIKWG aQaIpéaTe Ta Kal KpatAaTe Ta.
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O amoppopnmpag TepiExel Buopata oTEPEWONG yia va
e€ao@aliouv T OTAPIEN TOU  ATTOPPOPNTAPA  GTOUG
TEPIOTOTEPOUG  TUTIOUG  TolXwpdTWv/opopwv. Eivar dpwg
avaykaio va oupBouleutolpe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN Yia va
G1yOUPEUTOUHE YIa TNV KATAANAGTNTA Twv UAIKWY avaAoya pe
TOV TUTTO TOU TOIXWHOTOG/0poNG. To Toixwua/opo@n TPETel
Va EIval OPKETA avOekTIKO WOTe va aviéxel 1o Papog Tou
amoppo@nTipa. Mnv €TMIKOAGTE TOV QTTOPPOGNTAPA  HE
alhikévn 1) pe aToKo aTov Toio. H  oTepéwon mpémel va
yiveral pévo e Ta katdAAnAa oTnpiyuara.

Aeitoupyia
Mivakag eAéyxou pe 6 mANKTpa

Ma va diaAégeTe AciToupyia apkei va yupioeTe TIG EVIOAEG.

NS
L 1Y Koupmi ONIOFF gug
Koupmi emdoyng Ttaxdrnrag (duvardmra
amoppdenang) éviovng — didpkeia 5 Aetrtd: o
amoppo@nTipag £xel  dIOTUTIWOEI QUTH TNV
d0vapn Kai perd amd 5 Aemrtd Ba emoTPEWEI
oTNV TTPONYOUEVN EVTOAN).

Koupmi emidoyg Taxumnrag (Suvardmra
" amoppdgnong) uynAng

-~ Koupmi emhAoyng taxdtnrag (duvarémra
amoppdPnong) peoaiog - étav  avapel
utrodnAwvel TNV avaykaiétnra TAuaiparog f
avTIKaTAoTaONG Tou QiATpou AvBpaka.Auth n
évdelgn kavovikd eival  avevepyq. Ma va
evepyotroINoeTe TNV eVOEIKTIKA  €180TT0INGN,
agaipéaTe TNV nAeKTpoVIKr aOvdeon miEfovtag
yia 3 deutepdAetrta To TARKTPO 0.
Karémiv, méaTe Tautoxpova Ta TARKTPA 1 Kal
2 yia 3 deutepoAerta. Apyika Ba avaBooBhoel
pévo 10 TMKTpo 1 kai karémv  Ba
avaBoaBroouv Tautdxpova Ta TAARKTPa 1 Kai 2
emBepalwvovTag v evepyotoinan.
EmavaoAdBere ™y idia diadikacia yia va
ETMITUXETE TNV OTIEVEPYOTTOINGN TNG EVOEIKTIKAG

eidomoinong.  Apxikd  Ba  avaBoofroouv
TauTéXPOVA Ta TAAKTPA 1 Kal 2 Kal Katdmiv Ba
avaBooProel  povo 10 TAAKTpO 1

EMBEPaIVOVTAG TNV aTTEVEPYOTTOINA.

- Koupmi emidoyig Tayxumnrag (Suvardmra
amoppdgnong)

XxapnAg - orav  avdpe
urodnAwvel TV avaykaiétnta va TAuBei 1o
QiATpo yia Ta AiTm.



1< Koupri OFF (stand by) — AlokoTi Trapoxéa
| nAextpiopol - Reset évBeign
mAugipatog/avTikardoTaong QiATpwy.
OFF Kivnthpag
MiéoTe alvToua yia va oBraETe Tov KIvnTApa.
RESET ENAEI=H OIATPQN
Me evepyomoinuévo TOV QTTOPPOPNTAPA, KAl
agol ExeTe KAvel TV OUVTAPNGN @IATPWY,
MEOTE TO KOUPTTT pEXPIG OTOU VO OKOUCTE( O
XapakmpioTikdg Axog. To led 1 (@iATpo Aitroug
) f 10 led 2 (piAtpo GvBpaka) Tavel va
avapoophvel.
AIAKONH  MAPOXEA  HAEKTPIZMOY
Méovtag yia 3 deutepOAETTA TO KOUWTT,
SlokoTTETal N TapoXy  NAeKTpIoUOU  Tou
aTopPOPNTHEA.
Aut n Aeitoupyia prmopei va eival XpAaoiun
kara T didpkela kaBapiopoU Tou TTPOIOVTOG.
I va 1o {avavayete apkei va emavarapere.

Ze TiepiTTwaon evoexOuevwY avwpaliov atn Aermoupyia, TipIv
ameuBuvBeite oty TexvIK  BonbBeia  amoouvdEaTe  yia
TOUNOYXIOTOV 5 OeuTePOAETITA TN OUCKEUR) Tpogodooiag
Byaloviag 10 PUOHO Kal OUVOEOVTAG TO €K VEOU. ZE
TIEQITITWON TOU N avwyaAia aTn  Aeitoupyia  emipével,
ameuBuvBeite aTnv TEXVIKA BoriBela.

Zuvthpnon

KaBapiopog

MNa Tov kaBapioud xpnaipomoiiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypa amopputavrikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA ‘H MEZA KAGAPIZMOY!
Amoguyete ™ xpfon  AelavTikiv  péowv.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik. 10a-20

Luykparei Ta owpaTidia AiTroug Trou TTpoépyovTal Ao To
payeipepa.

Mpémel va kaBapiletar wia @opd Tov pAva (1 étav 10
oUaTNa EVOEIENG KOPETUOU TwV QIATpWY — €AV TTPOPAETTETI
OTO MOVTEAO TIOU £XETE QTIOKTAOEI — Ogixvel auTh TNV
avaykaidTnTa), Ye OTTOPPUTTAVTIKA TTou dev Xapalouv, E€ite
010 Xépi 1| OTO TAUVIAPIO TATWY TO OT0I0 TIPETEI v
puBpIaTEi ot xapnAn Bepuokpaaia Kar ag olvTopo KUkAo. Me
10 TAUOIMO OTO TAUVTAPIO TATWY TO QIATPO yia Ta AiTin
pTopei eha@pwg va xaoel 10 xpwua Tou aAd autd dev
petraBarer 16 1810TNTEG PIATPOPITUATOG.

Ma va Pyahere 10 QiATpo yia Ta Aitn TpdBnge v Aaph
OTTOGUNTTAOKHAG.
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®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo
QIATpapITHOTOG)

Eik. 19

Amoppo@d TIG SUCAPEDTEG OOUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payEipeya.

O kopeapdg Tou QiATpou evepyol GvBpaka ouviekeital, Aiyo
TIO0AU, a0 TNV TTapaTeTapévn XpARon avahoya ue Tov TUTTo Tou
payeIpEATOg Kal TNV guxvoTnTa KaBapIoPoU Tou QIATPOU yia
10 it Ze kGBe TEPITITWON €ival avaykaia n avTikaraoTaon
ToU @iATpOU TO apydTEPO KGBE TEOTEPIG PAVES (A 6TAV TO
oloTnua €vOeEIgng Tou KOPEOUOU Twv @IATpwv — €av
TpoBAETTETAI OTO HOVTEAO TTOU KOTEXETE — BEiXvel auTh TV
avaykn).

AEN popei va AuBEi  va avayevvnOei

KukAik6 @iATpo dvBpaka.

E@apudoTe éva ae kGBe TAeupd yia Tnv kGAuyn Kai Twv dUo
OIKTOWV  TTPOCTACIAG TOU  TIEPIOTPOPIKOU  TUAMATOG TG
uNXavig, Kai KatotmIv TepIoTPEWTE OE WPOAOYIAKI QOpd.

la v amoouvappoAdynon, TepIOTPEWTE TTPOG TV QVTIBETN
karelBuvan.

AvtikataoTaon Aaptreg

Eik. 22

ATIooUVEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO NAEKTPIKG PEUHAL.

Mpoeidotoinan! Mpiv akouptAoete TG AapTeg BePaiwdeite

OTI gival KpUEG.

AvTikatagTAGTE TNV KOTAOTpAUpEVN AGUTIa We pia Tou idiou

TUTIOU OTTWG UTTODEIKVUETQI OTNV XAPAKTNPIOTIKY ETIKETA N

oTToia BpioKeTal KOVTA 0TV AAUTIa GTOV ATTOPPOPNTAPA.

1. ByaAe v TIpo0TaCIA KAVOVTAG HOXAO HE EVA PIKPO TTAQTU
KaTaapid n’ 0UoIo EPYaAEIO.

2. AvTIKOTOOTNOE TV KATAOTPAWKEVN AOUTTAL.
Xpnaolyotroinoe povo Aapteg aloyoveg Twv 12V - 20W
max - G4, TTpoaEXOVTAG Va NV TIG AyYIEEIG LE TO XEPIQL.

3. ZavokAeiog TO TIPOOTATEUTIKO KOAUPMO (OTEPEWDN UE
KAIK).

e TiepiTTwan Tou o QwTIoOG dev Acitoupyriael, eAEyEre yia

TNV OwoTA TOToBETMON Twv AauTTwy OTIG BAKeG TOUg TIPIV

KaAéaete TV Tevik BonBeia.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcije obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Przed kazdym rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odtgczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odigczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia i zrozumiejg
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niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie z innymi urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtrow i moze
spowodowac pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrolg, aby unikng¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wiaczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wyltgcznie ten rodzaj
lampki,  ktéry  zostat  wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej
dopoki instalacja nie zostanie catkowicie zakofczona.

Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.



Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!
Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, 0
ile nie zostato to wyraznie wskazane.

Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych bedacych
na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na wyposazeniu,
zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub. Uzywa¢ $rub o odpowiedniej
diugosci, ktdre sg opisane w Przewodniku do instalacji. W razie
watpliwosci, skontaktowat sie z odnosnym autoryzowanym
centrum obstugi lub z wykwalifikowanym personelem.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie
z instrukcjg moze spowodowa¢ zagrozenia natury elektrycznej.
Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa
Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ziomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sig Pafstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
kidre mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna trakfowac jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punkiu zbiorki i recyklingu
sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiadciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego wplywu zlomowanych urzadzen na $rodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegblowe dane dotyczace
mozliwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia, nalezy
skontaktowa¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajno$¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugestie dotyczace prawidiowego
zmnigjszenia wptywu na srodowisko:
Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakoriczeniu gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtrffiltry
weglowe, aby utrzymaé dobrg skuteczno$¢ redukgji zapachow. W
razie koniecznosci wyczysci¢ filtr/filtry smaru, aby utrzymaé dobrg,
wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu
optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

uzytkowania w celu
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Obstuga

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sa
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary sg usuwane na zewnafrz rurgq odprowadzajacq

zamocowang do kofnierza taczeniowego.

Srednica rury odprowadzajacej musi by¢ réwna $rednicy

kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajagca nie jest dostarczona w

komplecie z urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one

zostac zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg,

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu

z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju

zmniejszenie  zdolnoci  zasysania  oraz

zwiekszenie hata$liwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagieé
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

powoduje
drastyczne

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywa¢ okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z ttuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 45¢cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowacé si¢ do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoriczonej instalacji.



Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sig zawsze upewnic, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.
W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowe.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje si¢ na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujacej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (¥), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyjac je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic sie co do
odpowiedniosci materiatow w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby
utrzymaé ciezar okapu.

Dziatanie okapu
Panel kontrolny z 6 przyciskami

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

1Y Kiawisz oéwietlenia ONIOFF
(:\_ Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity
:\_‘MAX’," ciggu) — czas trwania 5 minut: okap ustawia si¢
" na wybrang moc i po uptywie 5 minut powraca
do poprzedniego ustawienia.
3

" Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)
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i jezeli miga

Klawisz wyboru $redniej mocy (sity ciagu) -

2 ‘ jezeli miga wskazuje koniecznosé

wyczyszczenia lub wymiany filtra weglowego.
Zwykle ta funkcje nie jest aktywna, aby
uruchomic sygnalizacjg, nalezy usungé
elektronike przyciskajac przez 3 sekundy
przycisk 0. Nastepnie, wcisna¢ jednoczesnie
przyciski 1 oraz 2 przez 3 sekundy, poczatkowo
Swieci¢ bedzie przycisk 1, a nastepnie
za$wieca sie przyciski 1 i 2 wskazujac
aktywowanie. Powtérzy¢ te czynno$¢ aby
dyzaktywowa¢ sygnalizacje, poczatkowo
Swieci¢ beda przyciski 1i 2, a pdzniej Swieci¢
bedzie tylko przycisk 1, wskazujacy
dyzaktywacje.

Klawisz wyboru matej mocy (sity ciggu) —
wskazuje koniecznosé
wyczyszczenia filtra przeciwttuszczowego.

1<+ Klawisz wytaczania silnika OFF (stand by) -
| Wylaczenie elementéw elektronicznych -

Reset sygnalizacji
filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wytaczy¢ silnik nalezy przycisna¢ klawisz
przez krétka chwile.

RESET  SYGNALIZACJI
FILTROW

Przy wiaczonym okapie po wykonaniu
konserwacji filtrow, wcisng¢ klawisz az do
uzyskania sygnatu akustycznego. Migajacy
LED 1 (filtr thuszczowy) Lu 2 (filtr weglowy)
przestaje migotac.
WYLACZENIE
ELEKTRONICZNYCH
Po 3-sekundowym przycisnigciu  klawisza
zostang, wytaczone elektroniczne sterowania
okapu.

Ta funkcja moze okaza¢ sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

W celu ponownego zatgczenia sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisna¢
klawisz.

czyszczenialwymiany

DOTYCZACEJ

ELEMENTOW

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci w dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca
sie odigczenie zasilania elekirycznego urzadzenia, przez co
najmniej 5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie
ponownie wiozy¢ wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest
nadal obecna nalezy wezwac serwis techniczny.



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 10a-20

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci jego wymiany),
za pomoca nieagresywnego srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sig¢ odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 19

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej dtugim
okresie uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchenki i
od regularnosci z jaka jest wykonywane czyszczenie filtra
przeciwttuszczowego. Wkiad filtra powinien byé w ka
zdym razie wymieniony po uptywie nie wiecej niz czterech
miesigcy (lub, gdy wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje
konieczno$¢ wymiany filtra — jezeli posiadany model jest
wyposazony w taki wskaznik).

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢

ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku

zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowa¢, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu

wskazowek zegara.
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Wymiana lampek

Rys. 22

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energia elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sa gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu

zgodnie ze specyfikacja znajdujaca sie na etykiecie

charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazy¢ ochrone
lampy i usunaé ja.

2. Wymieni¢ spalong zaréwke. Nalezy stosowa¢ wylacznie
zaréwki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12 V -
G4. Nie nalezy dotykac zaréwek rekami.

3. UmieSci¢ oprawe przysufitowg (oprawa musi zazebi¢ sie).

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidiowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim

Gceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuije dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

| Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pfed jakymkoli cCisténim ¢i udrzbou
odpojte  digestor z  elektrické sité
odpojenim ze z&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouZivat déti starSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfiénych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod
neustalym dozorem nebo byly pouceny o
bezpecném pouziti vyrobku a jsou Ssi
veédomy rizik spojenych s jeho pouzitim.
Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

Cisténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.
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Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouZivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

Vnitfni a vnéj8i Casti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k Udrzbé.

Pfi nedodrzeni pokynt pro CiSténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

Je pfisné zakédzano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

Pouziti otevieného ohné mize poskodit filtry a zpusobit
pozary, proto oherl nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze
prehfaty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné Casti
digestofe se mohou stat velmi teplymi.

Pri vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky uvedeny v
tomto navodu, v ¢asti vénované Udrzbé/vyméné zarovek.
Pozor! Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace
nebude zcela ukongena.

Co se tyce technickych a bezpec€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupuijte pfesné podle predpist pfislusnych mistnich
organd.

Odséavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouft vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn &i jina paliva.

NepouZivejte a nenechavejte digestor
instalovanych  Zarovek, jelikoZz hrozi
elektrickym proudem.

Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opémé plocha,
pokud pro tento U&el neni vyslovné uréena.

Pri instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem. Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte
spravny typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynt v Navodu pro instalaci. V piipadé pochyb se
obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

POZOR! V pfipadé chybéjici instalace Sroubd a uchytnych
prvkd dle pokynt uvedenych v tomto ndvodu muze dojit k
vzniku nebezpeci elektrické povahy.

bez
nebezpedi

spravné
Urazu



Tento spotfebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smémici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUlzete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluZby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukondili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani Uginnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho uU€innosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

DigestoF je projektovan pro odsavani dymd a par pfi vafeni a
je uréen pouze k domacim Gcellim.

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢iténim vzduchu v mistnosti.

Odsévani mimo mistnost
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pfirubé.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat prliméru
spojovaciho prstence.
Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho
zakoupit.
Jestlize je digestof vybavena filtry s uhlikem, museji byt
vyRaty.

55

Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s menSim primérem zplsobi

snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

I PouZivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximalni uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Odsavani s recilkulaci

Odséavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pacht. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodateCny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 45¢m v pfipadé
elektrickych sporakd 50cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporakd.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je
tfeba pouzit dvojpélovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruéi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfisludny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavate nenachdzi (z
prepravnich dlvodl) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.



Digestof je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Pfesto by
mél zavéSeni provést kvalifikovany odbomy pracovnik, ktery
rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni typ a
materidl stropni konstrukce. Zarovef zhodnoti Ginosnost stropu pro
digestor.

Provoz
Ovladaci panel se 6 tlacitky

K volbé funkei digestore postaci lehky dotek oviadac.

L 1Y Tiagitko ONIOFF osvétleni

MAX

Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila
odsavani) - trvani 5 minut: digestor’ nastavi tuto silu
a po 5 minutach se vraci na ptvodni nastaveni.

" TIgitko volby vysokeé rychlosti (sily odsavani)

™. Tlacitko volby stredni rychlosti (sily odsavani) -
kdyz bliké vyznaCuje potfebu umyt anebo vymeénit
filtr s uhlikem.Tento signél je za normélni stavu
vypnut, k aktivaci signalizace je tfeba odstavit
elektroniku stisknutim tlacitka 0 po dobu 3 vtefin.
Poté stisknéte soucasné tlacitka 1 a 2 po dobu 3
vtefin, nejdfive bude blikat pouze tlacitko 1, pak
budou blikat obg tlacitka 1 a 2 coz bude
signalizovat nastalou aktivaci. Zopakuijte operaci,
abyste odstavili signalizaci, pak budou blikat
tlaCitka 122, pak bude blikat pouze tlacitko 1, coz
bude signalizovat odstaveni.

™, Tlagitko volby nizké rychlosti (sily odsavani) -
kdyz blikd vyznaCuje potfebu umyt filtr proti
mastnotam.

O~ Tlacitko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
! elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytilvymény filtra.
MOTOR OFF
Stisknéte kratce k vypnuti motoru.
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTR(
Pii zapnuté digestori, po provedeni Udrzby filtrd,
stisknéte tlacitko az do zvukového signalu. Blikajici
dioda 1 (filir proti mastnotam) anebo 2 (filtr s
uhlikem ) pfestane blikat.
VYPNUTI ELEKTRONIKY
Stisknéte tlacitko po dobu 3 vtefin, elektronika
ovladajici digestof se vypne.
Tato funkce mUze byt uZite¢na pfi ¢isténi vyrobku.
K opétnému zapnuti elekironiky postaci operaci
zopakovat.
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V pfipadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obrétite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespoil 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastréky a pak opét napojte. V
pfipadé, ze nenormalni fungovani bude pokracovat, obratte se na
servisni sluzbu.

Udrzba

Cisténi

Pro Giéténi je ftfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutréinimi tekutymi  Cisticimi _prostiedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 10a-20

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vy€istit (vyprat), anebo jestlize
systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je mozné jej Cistit
ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi
Demontaz tukového filtru je znazoména - zatlatte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 19

Tento filtr pohlcuje nepiijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢ méné dlouhém uziti, {j.
zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru proti
mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximainé jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filird - pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznacuje tuto potfebu).

NEMUZE byt umyvén & regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti obou
ochrannych mfizek rotoru motoru a pak otacejte ve

sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vyména Zérovek
Obr. 22
Odpoijte pristroj z elektrické sité.
Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéite Ze vychladla.
Poskozenou Zérovku vyméite za novou stejného typu, dle udaji
uvedenych na technickém Stitku nebo vedle Zarovky pfimo na
digestofi.
1. Vyjméte ochranu jemnym vyp&Cenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.
2. Vymérite poskozenou Zarovku.
PouZivejte pouze halogenova svitidia o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali rukama.
3. Uzavfete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si ovérte,
zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavac pary moéze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostant rovnaké.

I Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o instalacii, pouziti a bezpeénosti.

! Nemerite elektrickil & mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

I Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v instalécii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Pred kaZzdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

Pre v3etky inStalacné audrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe¢nom uzivani zariadenia a ked' si
uvedomuju s fou spojené
nebezpecenstvo.

Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.
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Cistenie a udrzbu nesmi vykonavat deti
bez dozoru.

Miestnost musi mat' dostato¢né vetranie,
ked kuchynsky odsava¢ par sa pouziva
suCasne s inymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.

Odsava¢ par sa musi pravidelne Cistit
ako vnltorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

NedodrZiavanie noriem Cistenia
odsavaca pér a vymeny a Cistenia filtrov
mdze sposobit poziare.

Je prisne zakazané pod odsavacom par

robit jedla na plameni.

Pouzivanie otvoreného ohfa poskodzuje filtre amoéze
spdsobit' poziar a preto sa mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezaplil.

POZOR: Ked je varnd doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mozu zahriat.

Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii
Udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pozor! Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym
inStalacia nie Uplne dokon&ena.

Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .
Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

NepouZivajte alebo nechajte odséva par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
prudom.

Nikdy nepouzivajte odsévaC par bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac¢ par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
inStalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte spravny
typ skrutiek. PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je
oznacena v Navode na instalaciu. Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

POZOR! Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi mdze spdsobit Uraz
elektrickym pradom.



Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou

201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spbsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom zniZit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukongeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho u€innosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu cinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odsava¢ pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajucich z varenia a je uréeny iba pre domacu potrebu.
Digestor je mozné pouzit s odsévanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Viypary su vypastané von prostrednictvom vyfukového
potrubia upevneného na spojovacej prirube.

Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

Upozornenie! Odtahové potrubie nie je su¢astou vybavy a je
nutné ho zakupit.

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia
byt vybraté.
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Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom

ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim

priemerom mé& za nésledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e

drasticke zvySenie hluénosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

I Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmenSim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

' Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

Filtrana verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat dodato¢ny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplujici
filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
45cm v pripade elektrickych spordkov, 50cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacsSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, stai ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktuélnym normam, ktord sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpolovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v slade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skdr nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specidlnym napéjacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyziadajte u servisnej sluzby.



Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery
pre zvoleny priestor instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebné ich namontovat spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, &i sa vo vnutri odsavaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluenstva (napriklad
vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a
uschovajte.

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoCne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Cinnost
Ovladaci panel so 6 tlacidlami

Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostaCujuce dotknut sa
zlahka riadiaceho tlacidla.

L 1Y Tiagidlo ON/OFF osvetlenie
7€, Tacidlo vofby intenzivnej rychlosti

"‘_Mﬁ,’ (vykonnost odsavania) - trvanie 5 mindt:
" Odsévag pary nastavi tento vykon a po uplynuti
5 mindt,
nastavenia.

vrati sa do predchadzajiceho

Tlacidlo vofby vysokej ryclosti (vykonnost
odsavania).

™. Tlacidlo volby rychlosti (vykon odsévania)
stredny — ked blika, upozoriiuje na potrebu
umytia alebo vymeny uhlikového filtra. Tato
signalizacia je normalne deaktivovana. Pre
aktivaciu  signalizacie, vylucit elektroniku
stlacenim tlacidlo 0 na 3 sekundy.

Nasledovne, stlacit sucasne tlacidla 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat iba tladidlo 1,
potom budl blikat obe tla¢idd 1 a 2
oznamujlce aktivaciu. Zopakovat operaciu pre
deaktivaciu signalizacie, najprv budu blikat
tlacidla 1 a 2 a potom bude blikat iba tlacidlo 1
oznamujuce deaktivaciu.

™. Tlaéidlo volby nizskej rychlosti (vykonnost
odsavania) - ak blika, oznamuje potrebu
umyvania tukového filtra.
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1<~ Tlaéidlo OFF motor (stand by) — Vylucenie
/| elektroniky Reset signalizécie
umyvanie/vymena filtrov.
OFF MOTOR
Stlait na kratko, aby sa vypol motor.
RESET SIGNALIZACIA FILTROV
Pri zapnutom odsavacéi pary, po vykonani
udrzby filtrov, stlacit tlacidlo po zvukovy signal.
Blikajuca kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2
(uhlikovy filter) prestane blikat.
VYLUCENIE ELEKTRONIKY
Stlacit' tlacidlo na dobu 3 sekund, vyli¢i sa
elektronika riadenia odsavaca pary.
Této funkcia mdZe byt uZitotna pocas Cistenia
vyrobku.
Pre opatovné zavedenie elektroniky, je
postacujuce zopakovat operaciu.

V pripade eventualnych poruch v €innosti, skor ako sa obrétite
na odbornu asistenciu, odpojte aspon na 5 sekind zariadenie
od elektrického privoda odpojenim zastrcky aznovu ho
napojte. V pripade, Ze by porucha v ¢innosti pretrvavala,
obratte sa na odbornu asistenciu.

Udrzba

Cistenie

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUGNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 10a-20

Udrzuje Castice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozorfiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ruéne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa mdze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 19

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlZenom pouZiti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace (alebo ked
upeviovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny
model vybaveny — upozorfiuje tuto nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.



Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdi stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZok motorovej vrtule, za tym pootogit smerom
hodinovych ruciciek.

Koli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ru€iciek.

Vymena Ziaroviek

Obr. 22

Viypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, ze sl

chladné.

1. Vytiahnite ochranny kryt s pouzitim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym néastrojov.

2. Vymerite poSkodenu ziarovku.
Pouzivajte len halogénové Ziarovky 12V - 20W, max. - G4,
a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami.

3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skor ako zavolate servis overte

spravne nasadenie ziaroviek do sedla.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Barmilyen ftisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halézatroll Huzza ki a  készllék
villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztédoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(t!

A késziléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi

és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfelel6 tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast ~ kaptak a  készllék
biztonsagos hasznélatat illetéen és
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megértették a készulék hasznalataval
jaro veszélyeket!

Ne engedie, hogy a
jatsszanak a készUlékkel!
A készulék tisztitasat és karbantartaséat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

Az elszivdo mas, gaz- vagy egyéb
tuzel6anyagu készulékkel vald egyidej

gyermekek

hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelelé szell6zését!
Az elszivot mind belil, mind Kkivdl

(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

A kézikonyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!
Az elszivo tisztitasi elGirasainak, valamint
a szlr6k cseréjének és ftisztitisanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt
okoz!

Az elszivo alatt szigortan tilos nyilt

langon késziteni ételt!

A nyilt lang hasznélata kérositja a szlréket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben keriini kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenll a sitést, mert a tulhevilt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kbzben az elszivd
hozzaférhetd részei felforrésodhatnak!

Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e kézikényv karbantartas -
izz6 cseréje” c. részben megadott tipust izzét hasznaljon!
Figyelem! Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos
halézatra, amig a beszerelést teljesen el nem végezte!

A flstelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonségi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatosagok
vonatkozé rendeleteit szigorUan tartsa be!

A keringetett levegbt nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzemil készillékek flistiének elvezetéshez
hasznélt csében széllitanil

Ne hasznélja az elszivét helytelendil felszerelt Iampaval, illetve
ne hagyja azt lampa nélkiil, mert aramitést okozhat!

Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt rostély nélkiil!

Az elszivot SOHA ne hasznalja taroldfeliiletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!



Beszereléshez kizarolag a készulékhez mellékelt csavarokat
hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
Ugyelien a megfeleld tipusi csavarok beszerezésére! A
beszerelési utmutatoban feltlintetett, megfeleld hosszusagu
csavarokat hasznaljon! Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszerviztdl, vagy hasonl6 képesitésii személyzettdl!
FIGYELEM! A csavarok és rogzit6 elemeknek nem az
Utmutato szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

A készliléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szélo 2012/19/EC
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt eldirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kévetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a terméekhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartési hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozd helyi
kérnyezetvédelmi eléirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb  tajékoztatasért
forduljon a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségi fiist vagy goz keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénszlirdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sziiréképesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirszlirét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.
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Hasznalat

A paraelszivo a f6zési para és fust elszivasara szolgal,
kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaddban mikédhessen.

@ Kivezetett lizemmod

A gbzok kivezetése a gy(ijtékarimahoz rogzitett elvezetd

csdvon torténik.

Az elvezetdcsd atmérbje az oOsszekotd gylrl atmerdjével

azonos kell legyen

Figyelem! Kivezetdcs6 nincs a csomagban, kiilon kell azt

megvennie.

Amennyiben az elszivé szénfilteres,

kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivét a levegkimenettel (csatlakozd

karima) azonos &tmérdjii kivezet cs6hoz.

A kisebb atmérdjli csé hasznélata az elszivas hatasfokanak

csokkenését és a késziilék zajszintjiének drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszuséagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezettk a lehetd legkevesebb
rendelkezzen (maximalis hajlasszég: 90°).

I Kerlilie a cs6 deformalodasat.

sziikséges annak

hajlattal

Keringtetett izemmaod

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril,
mielétt a terembe visszadramoltatasra kerlilne. Az elszivd
ilyen lizemmoédban valé hasznalatdhoz sziikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sz(rérendszer installalasa.

Felszerelés

A f6zokésziilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalso
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 45¢cm
elektromos f6zdlap, és 50cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zélap beszerelési utasitasdban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kévetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolé aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu megszakitot akar a
beszerelést kévetben is, amely IIl. talaram-kategéria esetén
biztositjia a haldzatrol valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.



Figyelem! mielétt az elszivo aramkdrét visszakéti a halozatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikddik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabélyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sérilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.

Felszerelés

PMieldtt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretl-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
lizemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és 8rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhoz/imennyezethez alkalmas régzit6
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erésnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

Miikodése
Vezérlépanel 6 gombbal

Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti
a vezérl6billentyliket.

A
LY vilagitas BE/KI billentyii

EN Intenziv sebesség (elszivasi teljesitmény)
MAX

kivalaszto billentyl - 5 perces id6tartamra: az
elszivd maga éllitia be e funkciot, majd az 5
perc leteltekor visszatér az eredeti funkcidba.

3. Nagy sebesség (elszivasi teljesitmény)
... kivélaszto billenty
2} Kozepes sebesség (elszivasi teljesitmény)

kivalaszto billenty( - amikor villog, azt jelzi,
hogy a filtert ki kell mosni, vagy szénfilternél
cserélni. Ez a jelzés normal llapotban nem
aktiv, a kijelzés aktivalasahoz a 0 gomb 3
méasodpercig tartd lenyomasaval iktassa ki az
elektronikat

Ezt kdvetden egyidejiileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. El&szor csak az 1-es
l&mpa villog, majd mind az 1-es és a 2-es
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lampa, az aktivalas megtorténtét jelezve. A
kijelzés deaktivalasahoz ismételje meg a
folyamatot, ekkor elészor az 1-es és a 2 —es
gomb is villog, véglil csak az 1-es gomb, a
deaktivalas megtorténtét jelezve.

Kis sebesség (elszivasi teljesitmény)
kivalasztd billentyu. Amikor villog, azt jelzi,
hogy a zsirsz(ir6t ki kell mosni.

1o+ Motor KI billentyu (stand by) - Elektronika
! Kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
MOTOR KI
A motor kikapcsolasahoz révid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET
Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartas
végeztével tartsa lenyomva a billentylt a
hangjelzésig.Ekkor a villogo led 1 (zsirfilter)
vagy 2 (szénsz(ird) villogasa abbamarad.
AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA
Ha 3 mésodpercig nyomja a billenty(t, az
elszivé vezérld elektronikaja kikapcsol.
Ez a funkcid az elszivo tisztitdsi miveletei
soran lehet hasznos.
Az  elektronika  Ujbdli  bekapcsolasahoz
elegendd, ha megismétli a miveletet.

Mukodési rendellenesség el6fordulasa esetén, mielétt a
szervizhez fordulna, a villdsdugd kihuzasaval legalabb 5
méasodpercre valassza le a készliléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dugét. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a stiroloszert
tartalmazd mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziiré filter

ébra 10a-20

Visszatartja a f6zésbél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szikség van ra) nem agressziv tisztitszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben  torténé  mosogatds a  zsirsz(ir§
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ird filter leszereléséhez hlizza meg a rugds horgot.



Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra19

Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszd id§ alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a  zsirszird
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor a
filterek telitédését jelzd rendszer — ha a birtokunkban 1évd
modelinél van ilyen - ennek sziikségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az éramutaté jarasaval
megegyezé irdnyban.

Szétszereléshez forgassa az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere
abra 22
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt szintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampéakhoz éme, gy6z8djon meg rola,
hidegek-e.
A sériilt izzot a cimkén, vagy az elszivé lampan feltiintetettnek
megfelelden azonos tipusu izzéra cserélje.
1. Egy kis csavarhizé vagy hasonl6 szerszam segitségével
vegye ki a véddburkolatot.
2. Cserélje ki a meghibasodott égét.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.
3. Zarja vissza a lampaburat (bepattan).
Amennyiben a vilagitds nem mikddik, mielétt a muszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.
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BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NocoYeHUTe WHCTPYKUMU. Pupmata He
HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
HEeW3npaBHOCTH, nospeau nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO YMbTBaHE.
AcnpatopbT €  MpoekTMpaH  3a
acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce
OTAENAT NpU rOTBEHE, U € NpeAHa3HaveH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pas3nuyaBa BLHIWHO OT
YyepTexuUTe MOMECTEHN B HACTOAWOTO YNMbTBaHe, HO
He3aBMCUMO OT TOBa MWHCTPyKuMMTe 3a ynoTpeba,
noaApbLKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConioTHO ChlumTe.

| CoBetBame Bu pa CbxpaHsiBaTe HACTOALLOTO yMbTBaHe
3a ja MOXe /a ro 13nonaeate BbB BCEKW €AUH MOMEHT.
Mpu npogaxba, oTAaBaHe NOA HAaeM WUnKM NpeMecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa Aa OcTaHe 3aedHo C
npoayKTa.

I lpoyetete BHMMATENHo WHCTPyKuuuTe! Te cbabpxat
BaXHa  WHGOpMaLUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,
ynoTpebata 1 mepkuTe 3a 6e30nacHocCT.

! 3abpaHeHO € HaHacAHETO Ha EenekTpuyeckn unu
MEXaHWYECKU W3MEHEHWs BbPXy Npoaykta W BbpXy
Bb3[yX0BOAHUTE TpBOM!

! Tpean pga npucTbNUTE KbM WHCTANMpaHETO Ha ypeaa,
yBepeTe Ce, Ye HAMa yBPeaeHM YacTiu. AKO UMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS NPEeACTaBuUTeEN M He
NMPUCTBNBANTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuus n ce

AOCTaBAT CaMO C HAKOM MOAENN Wnn MbK Ca HeJoCTaBeHM

4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynsiT OTAEMHO.

& MpenynpexaeHus

I'Ipep,m kakBaTo ¥ ga Guno onepawu4,
CBbp3aHa c NOYnCTBaHETO nnn
noadpwvXxkKaTa, W3KNYyeTe acnupartopa
OT en. Mpexata, Kato Wu3Bagute
liencena OT KOHTAKTa WNIW WU3KITOYUTE
IMaBHUA NpeKkbCcBay B XUIULLETO.

ﬂpM 13BbpLUBaHe Ha BCU4YKM onepauinn
CBbp3aHn C WHCTanupaHeTo "
nogapwxkara, u3nonaganre pa60THVI
pbKaBuLW.
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YpeobT Moxe aa 6bae u3nonseaH oT
[eua Ha Bb3pacT He no-HUCka OT 8
OOMHM M OT Nuua C  OrpaHUYeHn
(U3NYECKN, CETMBHU WM YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTU Unu xopa 6e3 onuTt wnm
HeobXoaMMUTE  MO3HAHWA, HO  Mpw
ycnosue 4Ye ca nop HabniogeHwe unu
cneg Kato ca monyyunu HeobxogumuTe
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3nonaBaHe
Ha ypeaa UM CBbp3aHUTE C Hero
OnacHoCTM!.

He nosBonsBanTe Ha [feuata ga cu
urpast ¢ ypega!

MouncTBaHETO M MnoAdpbLXKKaTa  He
TpsibBa ga ce u3BbplwBa OT fAeua 6e3
HableHNeTo Ha Bb3pacTeH.
MomelleHneTo TpsbBa Aa pasnonara ¢
[oCTaTbyHa BEHTMNALMS koraTo
acnupaTopbT Ce M3rno3sa e4HOBPEMEHHO
C ApYrM ypeou Ha ras wnu gpyr Bug
ropyBo.

AcnupatopbT TpsbBa ga ce novnucTea
YeCTO KaKTO OTBbTPE Taka M OTBbH
(MOHE BELHBX B MECELLA).
Mpuabpxante ce KbM  MHCTPYKUMUTE
NOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbxXKal
Hecna3eaHeTo Ha WHCTpyKuuuTe 3a
nouynMcTBaHe Ha acnupatopa M 3a
noaMsiHa M MOYUCTBaHe Ha unTpuTe
BOAW [0 PUCK OT Noxap.

Ctporo 3abpaHeHO € MpPUroTBSHETO Ha

scTus nambe nog acnupartopa.
/3non3saHeTo Ha OTKPUT NnamMbk € BpeAaHo 3a d)MﬂTpMTe n
MOXe [a Npean3Buka noxap, 3atosa TpsibBa Ha BCska LieHa
Aa ce n3bsraa.

anIFOTBﬂHeTO Ha MbpPXEeHU XpaHu TpﬂﬁBa [a ce u3BbpliBa
noa Ha6mo,qume, Tbih KaTo CropeLleHoTo oMo Moxe Ada ce
Bb3NnameHu.



BHUMAHUE: KoraTo rotBapckusit nnoT paboty, AOCTBIHUTE
4acTu Ha acnmpaTopa MoraT Aa Ce HaropeLsT.

3a pa nogmeHuTe namnuTe, M3nonaeaiTe caMo TE3MW, KOUTO
ca nocoyeHn B paspen ,Mopapbxka/mogMaHa Ha namnure”,
KaKTO € NOCOYEHO B HACTOSALLMS HAPBYHMK 3a ekcnroaTaLys.
Brumanme! He cebp3saiite ypeaa kbM en. Mpexara [okato
He CTe NMPUKITIOYMIN OKOHYATENHO C MOHTaXa.

Lo ce oTHaca Ao TexHWdeckuTe pasmMepn M MepkiuTe 3a
BesonacHocT, kouto TpsibBa [Oa  npegnpuemeTe  3a
OTBEX/JAHETO Ha AMMHWTE ra3oBe HaBbH, Bu mpenopbysame
Aa ce npuabpxate CTPUKTHO KbM NpaBunata, npeasuaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHY BNacTy.
AcnvpvpaHusT Bb3gyx He TpsibBa fa Ce HacouBa KbM
TpubONnpoBOANTE, KOUTO Ce W3MOn3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
BVMHUTE ra3oBe, OTAENALLM CE MPU U3NOMN3BaHETO Ha ypeau
paboTeLyy ¢ ra3 unv Apyr BUA ropuBeo.

He u3non3galiTe u He ocTaBsiiTe acnupatopa 6e3 npasBunHo
MOHTMPaHW NaMMuyKu MOpaau eBEeHTYaneH puUcK OT TOKOB
yhap.

Hukora He w3nonssaitte acnupatopa Ge3
MOHTUpaHa peLueTkal

AcnmpatopbT He Tpsbea HWKOTA pa ce wsnonssa kato
OMOpEeH NMOT OCBEH ako TOBA HE € CNeLanHo ykasaHo.

Mpu MoHTaxa uanonsaiTe camo dukcupawuTe 6GonTose,
KOUTO Ca [0CTaBEeHW 3aeAHO C ypeda WK ako HaMa TakuBa,
3akynete nopxoaswm 6Gontose. W3nonssaitte GonTose ¢
MOAXOASILA [AbIVKMHA, KaKTO € MOCOYEHO B HapbyHWKa 3a
WHCTanupaHe. [Mpu Hanuune Ha CbMHEHWUs, MONsA CBbpXeTe
Ce C OTOpU3NPaHUs CEPBU3 3a TEXHMYECKO obCnyxBaHe W
KBanuuLMpaH nepcoHann.

BHUMAHME!  HeuctanupaHeto Ha  GonToBete
MexaHu3MuTe 3a (MKCMpPaHe B CbOTBECTBME C HACTOALLUTE
VHCTPYKLMM MOXe Aa AOBefe [0 PUCKOBE OT eneKTpu4ecko
€CTecTBo.

Toaun ypep 0TroBaps Ha M3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupextusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiku ce, 4e TO3n yped we ObAe peunknupaH no
nopobasalmsT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacaTe 3a
0na3BaHETO Ha OKoMHaTa Cpefa W BalLeTo 3apase.

npasunHoO

CuvMBOTbT mmmmm BbPXY ypefa Wnv B Mpuapyxaealyara ro
[OKYMEHTaLMS! MOCOYBA, Ye TO3M MPOAYKT He TpsibBa fa Gbae
CYMTaH 3a JOMalLeH OTnadbk, a TpsbBa Aa Gbae npesaneH B
cneuvanHo npeAHasHayeHuTe 3a  TOBa MyHKTOBE 3a
PEeLMKIMpaHe Ha ENeKTPUYecka U eneKTPOHHA TexHWKa.
MpuobpxaiiTe ce KbM MECTHUTE HOPMATMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a mo-nofpobHa MHGOpMaLWs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPAHETO M PeuuKnMpaHeTo Ha TO3u
MpOAYKT BU CbBETBAME Ja Ce 0ObPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6bu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha JOMaLLHU
OTMagbUy WM Maras3uHbT, B KOWTO CTE 3akymunu TO3u en.

ypea.
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YpeabT € NpoeKTMpaH, TecTBaH U
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothu xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; |[EC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpennoxenns 3a npaeunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXy OKomHata cpega: Bkniovete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOraTo 3amodHeTe Aa
TOTBUTE W T0 OCTaBETe Aa paboTu HSKOMKO MUHYTU crej
NpUKNIOYBaHe Ha roTBEHeTO. YBenuyaBaiiTe cKopocTTa camo
B CMy4ail Ha ronsmMo KONM4YeCTBO MM M Napy 1 W3nonsgante
YBENUYEHNTE CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTYaLuu.
CmeHsiiTe cnnTbpal/unTpute C aKTUBEH BbITIEH, korato €
HeoOxoaumo, 3a fa nopmbpxare Aobpa edeKTUBHOCT Ha
HamanseaHe Ha MMpuU3maTa. Mouncraaiite
unTbpa/dunTpute 3a MasHWHW, korato € Heobxogumo, 3a
Aa nopabpkate pobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
Ma3HuHuTE. M3non3BaiiTe  MakcUManHus  aMameTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 3a ONTUMM3NPaHE Ha edeKTUBHOCTTA M 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

npoussedeH B

Ynotpeba

AcnvpaTopbT € MpoeKTUpaH 3a acnupupaHe Ha auma
napata, KOWUTO Ce OTAENsT Npu FOTBEHE, W e MpefHa3HaueH
camo 3a butosa ynoTpeba.

AcnupaTopbT MMa CredHOTO MpefHa3HauyeHue: BCMyKBa W
OTBEXAA HaBbH UK GUNTPUPa Bb3AyXa, KaTo €AHOBPEMEHHO
C TOBA 0 peLuKkInpa.

@ Acnupupalua Bepcus

Mapata ce oTBexga HaBbH MOCPEACTBOM Bb3AyXOBOAHA

Tpbba CBbP3aHa CbC CheAMHUTENHMS (hnaHel.

[lnameTbpbT Ha Bb3ayxoBoAHaTa Tpbba TpsibBa Aa oTroBaps

Ha inameTbpa Ha CbeANHUTENHUS NPBCTEH.

BHumanue! BwbagyxoBopHaTa Tpbba He € BKIOYEHa KbM

akcecoapuTe u TpsibBa fja bbae 3akyneHa OTAEmHo.

Ako acnupatopbT e cHabaeH C (PUNTPU C aKTUBEH BbITIEH,

BbPOCHNTE TpsibBa Aa ObAAT OTCTpaHeHM.

CabpxeTe acnupaTopa KbM Bb3[lyX0BOAHN TPbOYM 1 0TBOpY B

cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbOuTe TpsibBa Aa CLOTBETCTBA

Ha iMameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hraHeL, 3a OTBEXAaHe Ha

Bb3ayXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHW TpBOM M OTBOPU C MO-

ManbK AnameTbp Hamansea kanauuTeTa Ha acmupupaHe u

yBENM4YaBa 3HaYNTENHO LyMa Mo Bpeme Ha paboTa.

B Te3n cnyyan ompmaTta He noema Hukaksa

OTrOBOPHOCT.

! W3nonssaiTe Tpbba ¢ Heobxoanmara AbmkuHa.

! Wsnonssaitte Tpbba C BL3MOXHO Haii-Manko TPbOHM
KoreHa (C MakcumaneH bron Ha ussmeka: 90°).

! He npomeHsiaitTe psidko ceYEHUETO Ha TpboUTE!



duntpupawa Bepeus

ACTMPVMpaHUsT Bb3aYX Ce MpedyncTBa W OCBEXaBa npeay Aa
Brese OTHOBO B OOpbLieHMe B nomelleHueto. 3a fAa
u3nonaeaTte acnupaTtopa B TO3u BapuaHT Ha pabota TpsibBa
fa VHCTanupaTe AOMbAHWTENHa hunTpupalla cuctema Ha
6a3aTa Ha (hunTpyn C aKTUBEH BBITIEH.

MoHTupaHe

MuHAManHOTO pa3cTosHMEe MeXAy NOBLPXHOCTTA, Ha KOSITO
Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3a FOTBEHE M Hal-HWCKATa YacT Ha
KyXHeHckust acnuparop, Tpsbea fa 6bae He mo-manmko ot
45cm B cnyyai Ha enekTpUYecky Meyku U He No-Manko oT
50cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Uk KOMBUHUPAHK NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBusi Ypes 3a roTBEHE e MOCOYEHO
no-ronsiMo pascTosiHue, To TpsibBa Aa ce Mma npessus.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tpsbsa fa OTroBaps Ha
HanpexeH1eTo, KOETO e MOCOYEHO BbpPXY eTUKeTa C AaHHUTE
3a acnupaTtopa, NoCcTaBeH OT BbTPelLHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabpeH C Lyencen CBbpXeTe acmupatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMW W Hamupall ce Ha
NecHo [OCTBMHO MSCTO [OPWU W Cned MpUKMioYBaHe Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabaeH C Luencen (UPEeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexara), nv LEeNcenbT He e Ha AOCTBIHO MSCTO Crieq
MpuKMioYBaHe Ha MOHTaXa,  W3MON3BailTe [BYNOMIOCEH
npekbCBaY Crnopes HOpMUTe, Taka Ye fia ce OCUrypU MbIHO
M3KMIOYBaHe Ha Mpexata npu cBpbxHanpexeue I, B
CbOTBETCTBME C NPaBuUnaTa 3a MOHTUpaHe.

Bhumanue! lpean ga cBbpxeTe OTHOBO acnvpatopa KbM
Mpexata ¥ [a npoBepute f[ani (PyHKLUMOHWPA MpaBUIHO,
npoBepeTe fanu kabembT € MOHTUPaH kakTo Tpsibea.

AcnupaTopbT e cHabfieH Cbe cneumaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B cryyan, Ye kabensT 6bae yBpeneH 0bbpHeTe
Ce KbM rapaHLMOHHISI CepBM3 3@ [ia NoMyyuTe HOB.

MoHTax

Mpeaw fa npucTbLNMTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npopykT oTroaps no
pasmepy Ha U36paHOTO MSICTO 3a MHCTanMpaHxe.

+  OtcTpaHete unTbpa/unTpUTe C aKkTMBEH BbIMEH
(pa3bupa ce, ako u3bpanuaT ot Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BBPLLIMTE TOBA NpocreaeTe onepauunTe
B CbOTBETHUSA Naparpad. MoHTupaiTe guntpute 0THOBO
caMo B Cryvail, Ye xernaeTe Ja u3nonssate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha punTpupaLya sepeus.

*  YBepeTe ce, Ye NO BpemMe Ha TpaHCmopTa BbB
BbTpelUHaTa YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanu
ApebHW npeameTy, KaTo HanpuMep MKKYeTa ¢ BUHTOBE,
rapaHUMOHHN KapTW W Ap., ako HamepuTe Takvsa
OTCTpaHeTe I 1 v 3anaserte.
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Mpu Bce ToBa, Bu npenopbuBame ga ce nocbBeTBaTe C
KBanuULMpaH TEXHUK, 33 Aa CTE CUTYPHW, Ye [OCTaBeHUTe
akcecoapu ca noaxoasium 3a Uenta. CTenata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsAbBa Aa ObAaT AocTaTbyHO CTabumHM 3a Aa
W3bpXKaT Ha HaTOBapBaHETO.

HauumH Ha ynotpe6a
KonTponeH naHen ¢ 6 6yToHa

3a pa u3bepete xenaHusT oT Bac pexum Ha pabota e
[0CTaTbYHO fja HaTUCHETE NEKO CbOTBETHUS BYTOH.

A
"‘ ByTon ON/OFF 3a ocBeTnenue

ByToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha paboTa
(cTeneH Ha acnupaupsi — MHTEH3WBHA) —
BpEMeTpaeHe - 5 MuHyTM: acnupaTopbT
3aelicTBa Taau MOWHOCT W Cred W3Tu4aHe
Ha 5-Te MUHYTU Ce BpbLUa KbM NpeauiHaTa
MOLLHOCT.

g ":
" MAX

ByToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupaLys — BUCOKa)

ByToH 3a u3bupaHe Ha cpeaHa ckopocT
(MOLLHOCT Ha acnupupaHe) — koraTo npemuraa
03HayaBa, Ye (UNTBLPBLT C aKTMBEH BbINEH
TpsibBa fa ce u3mMe wnu nopmenu. Mo
MpUHLMN Tasm CUrHanu3aums e
pesakTuBMpaHa. 3a f[a S akTueuparte,
WU3KMIOYeTe eneKTpoHUKaTa KaTto HaTucHeTe
6yToH 0 M 3apbpxUTE B MPOLbIKEHME Ha 3
CeKyHAN.

Crepn TOBa HaTUCHETE eAHOBPEMEHHO BYTOHM
1 1 2 v 3aapbXTe B NpogbikeHne Ha 3
CeKyHau, MbpBO LUe 3anoyHe Aa npemuraa
camo 6yToH 1, a cred TOBa €4HOBPEMEHHO
6yToHn 1 1 2, KOeTo 03Ha4aBa, Ye (yHKUMsTa
e aKkMBupaHa. 3a [fa [fesakTuBupaTe
CUrHanu3auvsiTa, NOBTOpETE — onepauusTa.
[MbpBo We 3anoyHat ga npemursat GyToHn 1
M 2, a cneg ToBa camo OytoH 1, koeTo
03Ha4aBa, Ye PYHKUNATA e Ae3aKTUBUpaHa.

ByToH 3a n3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnupauys — Hucka). Korato mura
03Ha4yaBa, Ye e HeoOXoAumo fa MouncTUTe
hunTbpa 3a MasHUHNTE.

BytoH OFF motore (stand by) -
W3kniouBaHe Ha  enekTpoHukata —
HynupaHe Ha curHanusauusita 3a MueHe /
noaMsiHa Ha punTpuTe.

OFF MOTORE

HatucHeTe neko 3a Aa u3kniouuTe MoTopa.




HYNUPAHE HA CUrHANU3ALIUATA 3A
OUNTPUTE

lMpn BKMloYeH acnupaTop M crej Kato cTe
M3BBPLIMMM  MOAAPBXKAaTa Ha  unTpuTe,
HaTuCHeTe DYTOHa W 3aapbXTe AOKAaTO YyeTe
3ByKOB curHan. MpemursawwmsTt ceetogmnog 1
(Ha dwmnTbpa 3a MasHMHM) wIM 2 (Ha
unTbpa C aKTMBEH BBINEH) npecTaBa Aa
npemurea.

U3KNOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA
HatucHeTe 1 3agpbxTe HatucHat GyToHa B
NpOABITKEHNE HA 3 CEKyHAW, MO TO3W HauuH
Ce M3KMioYBa KOMaHAHaTa enekTpoHuka Ha
acnuparopa.

Taan dyHkuns moxe ga Bu 6bage monesHa
npu NOYMCTBaHe Ha ypeaa.

3a fa aKTveMpaTe OTHOBO eneKTPOHWKaTa
TpsibBa fja NOBTOPUTE ONepauyaTa.

Ako 3abenexuTe HeusnpaBHOCTW MO Bpeme Ha pabBoTHus
LMKBI, M3KNHYETE kabera OT KOHTaKTa, U34akaiTe MUHUMYM
5 CcekyHOM U TO BKMKOYeTe OTHOBO. AKO TOBA He pa3peLuy
npobnema, Bu cbBeTBame fia ce 06bpHETE KbM CHOTBETHUS
rapaHLMOHEH CepBi3.

Mopapbxka

MouyncrBaHe

3a nouncteaHeTo u3nonsgaiite EAMHCTBEHO kbpna,
HaBnaxHeHa C HeyTparnHu Te4Hu nouncTealum npenapati. HE
U3NON3BAUTE WHCTPYMEHTW WNKU MPUBOPU 3A
NOYUCTBAHE!

/36sreaiiTe npenapatii, KOUTO CbbPXaT abpasnBHH
yactuun. HE U3MNOMN3BAUTE CNUPT!

dunTbp 32 Ma3HUHU

®ur. 10a-20

OuNTLPBLT 3aabpKa MasHUTE YacTMUM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBXK MECEYHO MMM KOraTo MHAMKATOPBT
33 MpeHacullaHe Ha unTpuTe ro nokassa (pasbupa ce B
cryyait, Ye MOAENbT, KOWTO CTe 3aKynunin e CHabAeH C TakbB
MHAMKaTop).

M3nonssaiiTe He MHOTO CWMHM MWAMHM npenapatn v
MOYNCTBaNTE PBYHO MMM B CbAOMMSNHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa 1 KpaTbK PEXvM Ha M3MUBaHE.

Mpn MueHe Ha MeTanmHus QUNTbP 33 MasHWHUTE B
CbOMUANHATa MalliHA e Bb3MOXHO TOW Aa ce 0be3uBeTh,
HO TOBa MO HWKAKBLB Crlyyail He HamansiBa Bb3MOXHOCTUTE My
3a dunTpupare.

3a pa pasrnobuTte unTbpa 3a Ma3HUHUTE, ApbIHETE
ApBXKKaTa C MPYKUHEH MEXaHU3bM.
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®unTbp C aKTMBEH BbINEH (camo 3a unTpupaiya
Bepcus)

®ur. 19

3apbpka HeNpUATHUTE MMPU3MK, KOMTO Ce OTAENAT Npu
nbpKeHe.

OUATLPBT C aKTUBEH BBbIMEH Ce 3anyluBa npubnusnTenHo
cneA AbITbr NEpUOA Ha U3Non3BaHe B 3aBUCMMOCT OT HaunHa
Ha rOTBEHE 1 OT TOBA KOIKO 4eCTO noymncTeate unTspa .
BbB BCeky cnyyail e Heobxoaumo fa noameHsTe untbpa ¢
aKTWBeH BBITIEH Ha BCEKM YeTWpW Mecela WnKM KoraTo
MHAMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha dunTpute (pasdupa ce ako
BAlIMAT MOAEN pasnonara C TakbB) MoKasea, Ye €
Heobxomnmo.

He ce M1e HUTO MOXe Aa Ce W3nonasa NoBTOPHO.

Kpbrbn ¢untbp € aKTMBEH BbINEH

MocTaBeTe N0 eAnH UATLP OT BCAKA CTpaHa, Taka Ye Aa ce
MOKPUSIT ABETE MpeanasHn peLeTkn Ha paboTHOTO Konerno Ha
MOTOpa, Cfef KOeTO 3aBbpTeTe Mo NOCOKa Ha YacoBHWUKOBATA
cTpenka.

Mpn pemoHTaxa 3aBbpTeTe B
YacoBHWKOBATa CTPerKa.

nocoka obpatHa Ha

MopmsHa Ha en. KpyLWKK
dur. 22
WskntoyeTe ypena oT en. Mpexarta.
BHumanue! [lpegn pa B3emeTe B pbka enl. KpyLkuTe
npoBepeTe Aanu ca U3CTHamm.
lMoameHeTe noBpefeHaTa Namna ¢ HOBa OT CbLUMS TWM, Taka
KaKTO € MOCOYEHO BbPXY eTuKkeTa C XapakTepucTuknTe vnu
6nu3o [jo camata namna BbPXy acnupatopa.
1. C nomowa Ha marka oTBepTKa Ui NogobeH MHCTPYMEHT
OTCTpaHeTe kanaka Ha nnadoHvepara.
2. [logmeHeTe uaropsnara KpyLuka.
V3non3BaitTe camo xanoreHHu namnu ot 12V, makcumym
20W - G4, kaTo BHMMaBaTe Aa He v AoKocBaTe C pbka.
3. 3artBopete nnadoHnepara (Mpu 3aTBapsiHe NPULLPaKBea).
AKo en. KpyLUKiUTE He CBETAT, NPOBEpeTe Aanu Ca MOHTUPaHH
NpaBUIHO Npeay Aa NoTbPCUTE NOMOLLTA Ha CeLManuCT.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii i
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

fnainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani i persoane cu
capacitali fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd i
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.
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Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

Da respectare in mod expres ceea ce
este indicat in Instructiunile de
intretinere.

Defectarea capotei de
aparatului,schimbarea i
filtrelor poate provoca incendii.

Gatirea alimentelor cu foc cu flacara

direct sub hota este strict interzisa.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice situatje. Orice
prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura ca uleiul
nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.

Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat i sectiunea Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

AVERTISMENT! Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este complet terminata.

In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie
sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care este
folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere
rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafatd de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achiziionatj tipul corespunzator de suruburi.

curatare a
curatarea



Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta
service autorizat sau o persoanda cu calificare
corespunzatoare.

AVERTISMENT! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de
fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC  referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatafii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatit,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ai terminat de gatit. Mari{i viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizafj viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocuit filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curataf filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultati in urma coacerii si este destinatd doar
utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.
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@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub

de evacuare fixat la flanga de racord.

Diametrul tubului de evacuare trebuie s fie echivalent cu

diametrul inelului de conexiune.

Atentie! Tubul de evacuare nu se furizeaza din dotare;

acesta trebuie achizitionat.

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie

sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete

cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu

diametrul mai mic va determina o diminuare a prestafjilor de

aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositi un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evita{j schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea filtranta

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 45cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
50cm n cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificad o
distanta mai mare, este necesar sa {ineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectafi hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitonat intr-o
zona accesibilda si dupa instalare, aplicati un intrerupétor
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din refea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelaij la serviciul de asistenta
tehnica.



Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificai ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ dacé sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificatj ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Functionarea

Panou de control cu 6 taste

Pentru selectarea funcfiunilor hotei este suficient sa atingeti
comenzile.

\I:U\“.‘
1Y Buton ON/OFF lumini
(:\_ Buton selectare viteza (puterea de aspirare)
MAX_. intensiva - functionare 5 minute: hota seteaza
"7 aceasta putere si dupa expirarea celor 5 minute
revine la configurarea precedenta.

1 Buton selectrare cregtere viteza (puterea de
aspirare)

Buton selectare viteza medie (puterea de
aspirare) — cand clipeste indica spalarea sau
nlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de
alarma este in mod normal dezactivata. Pentru
a activa alarma, dezactivati-o pe cea
electronicd apasand butonul 0 timp de 3
secunde.

Apoi apasati simultan butoanele 1 si 2 timp de
3 secunde; mai intii va lumina intermitent doar
butonul 1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi
intermitent pentru a indica activarea. Repetatj
procedura pentru a dezactiva alarma; mai intii
butoanele 1 si 2 vor clipi intermitent, iar apoi
doar butonul 1 pentru a indica dezactivarea.

71

Buton selectrare diminuare viteza (puterea
de aspirare) — daca clipeste indica spalarea
filtrului grasimi.

1<~ Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
| ElectronicdA -  Resetare  semnalare
spalarefinlocuire filtre.
OFF MOTOR
Apasati scurt pentru a opri motorul.
RESETARE SEMNALARE FILTRE
Cu hota pornita, dupa ce afi efectuat
intretinerea filtrelor, apasatj tasta pana la auzul
semnalului acustic. Ledul intermitent 1 (filtru
grasimi) sau 2 (filtru cu carbon) inceteaza sa
palpéie.
EXCLUDERE
ELECTRONICA
Apasati timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta functie poate fi utild in timpul
operatiunii de curatare a produsului.
Pentru a reactiva componenta electrica va
trebui sa repetati operatiunea.

COMPONENTA

In cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a v
adresa Unitatii de Service, intrerupeti, pentru 5 minute
alimentarea cu energie electrica, scotand stecherul din priza i
incercati sa-l reintroduceti. Dacé anomaliile de functionare se
repeta, apelati la Unitatea de Service

intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 10a-20

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curdtat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacd modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.



Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 19

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de
utilizare, care variaza in functie de tipul aragazului si de
regularitatea curatari filtrului degresant. In orice caz, este
necesar sa inlocuiti cartusul la maxim patru luni (sau cand
sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca
este prevazut pe modelul dvs).

NU-| spalati sau refolositi

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotitj in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor

Fig. 22

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asiguratj-vd c nu au o

temperatura ridicata.

Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupd cum se

specifica in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii

pe hota.

1. Scoateti protectia folositu-va de o surubelnitd sau de o
piesa identica.

2. Inlocuiti becul ars
Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4,
avand grija sa nu le atingeti cu mana.

3. Inchideti protectia (fixare prin declansare)

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca afj introdus

bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
MpouaBoanTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywep6 WnM noxap, KoTopble BO3HWKIN Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWI, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsxka
CMYXWUT [N BCacblBaHWs AbiMa W napa npu npuroToBMEHUN
MWLM M MpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOrO
Cnonb30BaHNs!.

BbiTsKka MOXET MMeTb [W3aiiH, OTNMYalowWMiAcA OT

BbITAXKKM ~ MOKa3aHHOW  Ha  pPUCYHKaX  [aHHOro

pyKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO NoO

JKCnnyaTaumuu, TexHuueckoe obGCNyXKUBaHUE U YCTaHOBKa

0CTaloTCA Te Ke.

I OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBBI MOXHO
6bino obpaTutbCs K Heir B Moo MoMeHT. Ecrm
u3enue MpofaeTcs, MepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMA BCeraa bbina ¢ HM.

| BHMMATenbHO MpouMTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoauUTC  BaxHas WH(OPMAUMs MO  YCTaHOBKE,
aKCnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

! 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHWUS B ANEKTPUYECKON
WM MeXaHW4eckon yactu usgenuss unu B Tpybax
paccevBaHusl.

| Tlepen Hauanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeautech B
LieNoCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [1pu
Hamnumu  mioBblXx  NOBpexaeHud  obpaTutech Kk
MOCTaBLUWKY M HU B KOEM CNy4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanue: npuHagnexHocT1, 0603HayeHHble 3HakoM “(¥)

MocTaBnsloTCA MO CMeu3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

MOZENsiM Unu B criyyae HeobX0AMMOCTM B 3akyrke feTanel,

KOTOpbIE He Bblinn nocTaBneHb.

& BHumanue!

Mepen Havanom Kakoit nnubo onepauym
no uuctke  wnM  0BCnyXMBaHWIO,
OTKIMKYMTL BBITSKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETU BbIHUMAs BUIKY M3 PO3ETKU Unu

OTKIt0Yas 0bLLMiA BbIKIT0OYaTESNb
nomeweHus. Jl9 Bcex onepauun no
yCTaHoBKe " obcnyxueaHuio

ncnonb3oBaTh paboune pykasuLbl.
Mpnbop MoxeT ObiTb  MCMONb30BaH
[eTbMU He Mnagwmmm 8 net u ocobamu

co CHVXXEHHbIMU dhuamnyeckumm,
CEHCOPHbIMM unm YMCTBEHHbIMY
CcnocobHoCTAMM, unm xe c
HEeJ0CTaTO4HbIM OMbITOM ACnu
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Haxog4AaTCs Mof KOHTPOMEM, UM ecnu
Obim 0ByyeHbl Ucnonb3oBaTth Npubop B
BesonacHblin cnocob 1 ecnu noHUMarT
CBSI3aHHbIe C 3TUM ONacHOCTH.

[etn pomxHbl ObITb NOA KOHTPOMEM U He
BOMKHbI UrpaTh ¢ NpUBOPOM.

Onepauuy No 4nCTKe M 0BCNYXMUBAHMIO
He [JOMXHbl NPOBOAUTLCA AeTbMU Be3

Haasopa
MomeLLeHre [OMKHO MeTb
[OCTATOMHYK) — BEHTUNsLWMO,  Koraa
KyXOHHas  BbITSKKA  MCMOMb3yeTcs
OLHOBPEMEHHO C [pyrumu npubopamu
yto paboTaeT rase UM Apyrux
TONMNMBAX.

BbiTskka gomkHa yacto ObiTb umileHa
kak BHYTpW, Tak u ¢ Hapyxu (XOTA Bbl
OOWH PA3 B MECAL), pogepxusaTtbcs
TOr0, YTO YKa3aHO B MHCTPYKUMSX MO
obenyxuBaHuto.

He cobntoaeHne HOpM YUCTKM BbITSHKKA W
3aMeHbl " YNCTKM hunbTPOB
YBEINMYNBAET PUCK 3aropaHus.

CTporo 3anpeLyeHo NpuroToBreHne eabl

Ha OTKPbITOM OrHE NoA BbITAXKOW.
Wcnonb3oBaHue OTKPLITOTO  MraMeHM HaHocuT  ywepb
unbTpaM W MOXET MPUBECTW K 3aropaHusiM, MO3TOMY
[0IKHO n3beratbcs B Mobom cryyau.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAMTLCS MOJ  HAA30poM  YTOObI
n3bexatb, 4TO  packanéHHoe MOACONHEYHOE  Macmno
3aropuTes.

BHWMMAHWE: Korma BapoyHasi noBepxHOCTb pabotaer,
[OCTYMHbIE YaCTY BbITSIKKA MOTYT HarpeBaTbCs.

[ns 3ameHbl NamnoykM OCBELLEHUS WCMOMb30BaTh TOMbKO
TN NaMMOYKM yKasaHHbI B pasaene obCcnyxvBaHNs/3ameHbl
NamMnoyKu 3TOro PyKOBOACTBA.

BHumaHue! He nogkntoyat npubop 4o SneKTpuyeckon cetu
[0 TEX NOP, NOKa YCTaHOBKA NONHOCTHIO HE 3aKOHYEHa.

To uTO KacaeTcs TeXHWYeckux mMep un mep besonacHocTv B
npuMeHeHns 4o cbpoca napoB CTPOrO AOAEPXKMBATLCS TOro
4yTo  npedycmaTpuBaeTcsl MO HOPMaM  JOKambHbIX
KOMMETEHTHbIX OpraHoB.



BcacbiBaemblit BO3fyX He [OMKeH ObiTb BbINyckaTbCH B
Tpyby, ncnonb3yemyio Ans BoIbGpocoB [bIMOB npnbopamm, YTo
paboTatoT Ha rase unu Jpyrux Tonnmeax.

He ucnonb3oBaTb wnn OCTaBnsTh BbITSXKY Oe3 namnodek
MPaBUNbHO YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MONMY4WTb  yaap
SMEKTPUYECKM TOKOM.

Hukorga He wcnonb3oBaTb BbITSXKY 6es3
YCTaHOBNEHHON peLuéTku!

Boitskka HWKOTOA He [omkHa MCMonb30BaThCs,
OropHas MOBEPXHOCTb, €CIN TONBKO He yKasaHo.
Mcnonb3oBaTb  TONMBKO  BMHTBI  ANS  (OUKCMPOBAHUS B
KOMNNeKTe C NpOAYKTOM [N1A YCTAHOBKM WMWK, €CNN HeT B
Komnnekte,  npuobpecT  BMHTBI  MpaBUMBHOTO  TWMa.
Mcnonb3oBaTb MpaBUMbHYK AMWHY BMHTOB YTO YKasaHa B
PyKOBOACTBE MO  yCTaHoBKe. B cnyyaum  comHenmit,
KOHCYNbTMPOBATLC B ABTOPU3MPOBAHHOM  LigHTpe  No
06CnyX1BaHWIO UMK C KBANU(MLMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.
BHUMAHME! He ycTaHoBka COOTBETCTBYIOLMX BMHTOB 1
npucnocobneHnii Ans  UKCUPOBAHWS B COOTBETCTBUM C
9TUMM  MHCTPYKUMAMW  MOXeT  MpUBECTM K  puckam
3MEKTPUYECKOrO MPOUCXOKAEHNS.

[laHHoe um3pgenve npOMapkupoBaHO B COOTBETCTBMM C
Esponeiickoit  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO M 3NeKTpoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUmbHYIO YTUNK3ALMIO AAHHOTO WU3fenus, Bol
nomMoxeTe MpeaoTBPaTUTL  MOTEHLMAmNbHbIE  HEraTMBHbIE
nocneAcTBUS ANs OKpYXatoLel cpefbl U 3[0POBbS YenoBeka.

npasunbHO

Kak

CYMBON EEEEE Ha CamMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbBHOM
[OKyMEHTaLMM YKa3blBaeT, YTO MpU YTUNM3aLun LaHHOro
u3genust ¢ HUM Henb3s obpallatbCs Kak C  OBbIYHbIMK
6bIToBBIMM OTXOZaMu. BmecTo aToro, ero cneayet caasath B

COOTBETCTBYIOLUMA  MYHKT  MPUEMKW  SMEKTPUYECKOTO U
3MNEKTPOHHOIO obopypoBaHus ans nocneayoLlei
yTUnmM3awmu.

Cpava Ha cnom JOMmKHa NMPOW3BOAUTLCH B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMW NpaBuiamu no yTunusaunm 0TxXo40B.

3a bonee noapobHoi HdhopMaLmeit o npaeunax obpaleHns
C Takumu usgenuvamn, ux ytunusauum u nepepa60TKV|
obpalyaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cnyxby no
ytunusauum  0TX040B UMMM B MarasvH, B KOTOPOM Bbl
nproBpenu aaHHoe usaenwe.

YCTpoiicTBO  pa3paboTaHo, WCMbITaHO W W3TOTOBNEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ bBesonacHocTs:
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuonHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpeanoxexus ans
MPaBWUfbHOTO  MCMONb30BaHWS B LENSIX  CHUXKEHUS
BO3JEICTBUS Ha OKPYXXaloLLylo cpedy: BkriounTe BbITSHKHOM
Konnak Ha MMHMManbHOM CKOPOCTW, KOraa HauuHaeTe
TOTOBUTb, M OCTaBbTe €ro paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKUX

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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MMHYT Mocne TOro, Kak 3aKOH4WTe rOTOBWTL. YBENuuMBaiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryqae 6OMbLIOrO KonuyecTsa AbiMa u
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHWKO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTEi! TONbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLmsax. 3ameHsiiTe
yronbHbi - cunbTp(bl), Korga aTo  Heobxogumo, Ans
noAAepxXanus  xopolen  3MMPEKTUBHOCTM  YMEHbLUEHNS
3anaxoB. Oumwaiite xupoBoit/ble uUNbTP(bl), Korga aTo
Heobxoaumo, Ans NoafepxaHns Xopoluel 3ddeKTMBHOCTH
XUpOBOro (punbTpa. McnonbayiiTe MakcuMarbHbIi auameTp
CCTEMbI BO3[YXOBO/AOB, YKa3aHHbIi B AaHHOM PyKOBOACTBE,
AN onTUMn3aumMn 3EKTUBHOCTU U MAHUMU3ALMN YPOBHS
Lyma.

Monb3oBaHue

BbiTsixka CNyXuT Ona BCacCbiBaHWA AbiMa W napa npu
NPUroTOBNEHMM NUWWM W NpeaHasHayeHa TOnbko AnA
ObITOBOrO MCMOJIL30BAHUS.

BbiTsxKa CKOHCTpYyMpOBaHa ana paﬁOTbI B pexunme 0TBOAA
BO3[yXa HapyXxy 1nu peynpkynaummn sosayxa.

@ WUcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayxa

B aTOM pesxume ncnaperns BbIBOAATCA HapyXy Yepes rubkuii

Tpy6ONpPOBOA, NOACOEAMHEHHBIN K COEANHUTENBHOMY KOMbLLY.

[lnameTp BbIBOAHOM Tpybbl [OMKEH COOTBETCTBOBATH

[AvameTpy COeAMHUTENBHOTO KOMbLa.

Brumanve! BbiBogHas Tpyba He BXOAWT B KOMMMEKT U

[AomxkHa 6bITb NprobpeTeHa 0TAENbHO.

BbITSKKA CHAbXeHa yronbHbIM (unbTPoM, TO yBepuTe ero

MopcoeanHUTb BbITSHKKY K BbIBOAHOI Tpybe ¢ AuameTpom

COOTBETCTBYHOLMM OTBEPCTUIO BbIX0Aa BO3dyxa

(coemmHNTENBHBIA briaHeL).

YcrtaHoBKa TPY6 C MEHbLIMM [MaMeTpoM AAacT yMeHbLUeHne

MOLLHOCTM BCAaCblBaHMsi BO3fyXa M pe3koe YBennyeHue

YPOBHS! LLyMa.

Mpou3BoanTENb CHUMAET C CeBs BCSKYH OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHMIO BILLE CKa3aHHOTO.

! Wcnonb3oatb Tpyby C MMHUMANbHO HeobXxoaumoii
ONNHOWA.

! Wcnonb3oate Tpyby C HaMMEHbLMM KONWMYECTBOM
13rnbos (MakcumanbHbli yron uaruba: 90°).

| W3BeraTb pe3koro M3MeHeHUs CeveHus Tpyobl.

WcnonHeHue B pexume peLiMpKynsaumm

[lormkeH 1Cnonb3oBaThCs YroMbHbIA (PUNLTP, UMELOLWMIACS B
Hanmnuum y Bawero auctpubytopa. BraruBaembiii BO3pyxX
0be3xmpuBaeTcs W [e30aMpyeTcs Meped Tem, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCA B NOMELLEHNE Yepes BEPXHIOK PeLLEeTKY.

YcraHoBKa

PaccTosHue  HWKHEM rpaHu  BbITSKKA  Hag  OMOpHOW
MMOCKOCTBIO MOZ, COCY/bl Ha KyXOHHOM NAUTE JOMKHO BbiTb HE
MeHee 45cm — Ans anekTpU4eckux niuT, n He meHee 50cm
LS ra30BbIX UMW KOMBMHUPOBAHHBIX MAKT.

Ecnu B MHCTPYKUMSIX NO yCTAHOBKE ra3oBoii NNMTbI OFOBOPEHO
BorblLee paccTosHue, TO y4TUTe 3TO.



& AnekTpnyeckoe coeguHeHUe

HanpskeHne ceT JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO,
YKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TEXHUYECKUX [AaHHbIX, KoTopas
pasmelieHa BHYTpU npubopa. Ecnu BbiTskka cHabxeHa
BUITKOM, MOAKITIOUMTE BbITSIKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
DOIKEH OTBeYaTb AeWCTBYIOWMM npaBunam U GbiTb
pacronoxXeH B NErkofocTynHOM MecTe. BkmiounTb B po3eTky
MOXHO Mocne ycTaHOBKM. ECnn xe BbiTskka He cHabxeHa
BUMKOW (MPSIMOE MOAKIIOYEHWUS K CETH), UMK LUTENCENbHbIA
pasbeM He pacnonoxeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTAHOBKM, TO WCMOMb3yiNTe HaANeXalluii ABYXMOMOCHbINA
BblIKIIOYaTeNb, 06ECNeYNBaOLMA NONHOE Pa3MbikaHne CeTU
NPy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWA  NEpeHanpsikeHus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMU MO YCTaHOBKE.
Buumanue! npexge 4Yem NOAKMOYATL K CETU MUTaHMS
SNEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM W MPOBEPUTb MCMPaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
NUTaHUS NPABUIIBHO CMOHTMPOBAH.

BbiTsKKa MMeeT cneLpanbHbin kabenb SnekTponuTaHns; B
crnyyae noBpexaeHns kabens, HeobxoanMo 3akasaThb ero B
cnyx6e no TexHn4eckomy obCnyxuUBaHmio.

YcrtaHoBKa

Mepea Hayanom MoHTaxa:

+ [lpoBepbTe, uTObLI pasmepbl npuobpeTeHHoro Bamm
W3Aenus NOAXOANNM K BbIGpaHHOMY MECTY ero MOHTaxa.

+ CHUMMTE yrombHbI PUNBTP/bl, €CMIM OHU WMEKTCS
(cmoTpuTe Takoke COOTBETCTBYHOWMIA pasgen). Punbp/bl
ycTaHaBnuBaloTcsi obpaTHo, Tombko ecnu Bbl xoTuTe
CMONb30BaTh BLITXKY B PEXUME PELMPKYNALMA.

+  [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSXKM He OCTaBanoch
npeAMeToB, MOMELWeHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTMPOBKY) (Hanpumep, NakeTUKOB C Lypynamu,
NINCTKOB rapaHTvm 1 T.A.), €CAI OHM UMEIOTCS, BbIHbTE WX
11 CoXpaHuTe.

Bbitsokka cHabkeHa [arwobensMu  Ans  Kpennedus ee B
fonblumHcTBe  cTen/motonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo
06paTUTLCS K KBANMMULMPOBAHHOMY TEXHUKY U yOeauTsCs B
TOM, YTO MaTepuarbl NpUroaHbl 4N JaHHOrO Tuna CTeHbl/
notonka. CTeHa/noTONMOK [OMxHbI 0bnagaTth A0CTATOYHON
MPOYHOCTBIO C Y4eTOM Macchl npubopa.
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®yHKUMOHUpPOBaHUE
MaHenb koHTpons ¢ 6 KHonKamn

[ins BbIGOpa OYHKLMIA BBITSKKM JOCTATOMHO Crierka Haxatb
Ha KOMaHZIHbIE KHOMKM.

",‘I l \-J:

KHonka ON/OFF cBeTa

D KHonka nepekntoyeHns Ha
MAX

CKOpOCTb  (MOLHOCTb  BCacbiBaHus) —
MPOAOIKUTENBHOCTE 5 MUHYT:  BbITSIKKA
YCTaHaBNMBAET 3Ty MOLLHOCTb W MO UCTEYEHUIO
5 MWHYT BO3BpALLAETCS Ha MpedblayLLylo
YCTaHOBKY.

WHTEHCUBHYO

KHonka nepeknioyeHus Ha
CKOPOCTb (MOLLHOCTb BCACbIBaHMS)

BbICOKYIO

KHonka nepekniovyeHuss Ha  CpeaHIo0
CKOpOCTb (MOLYHOCTb BCacblBaHWs) — Koraa
MUraeT, yKkasblBaeT Ha  HeoOXoAUMOCTb
OYNCTKM, WNW 3aMeHbl YrofbHOro dunbTpa.
[laHHas  curHanm3aums obblYHO OTKITHOYEHa,
[inq akTvBauum curHanusaumu HeobxoguMo
WUCKIIOUUTD BNEKTPOHUKY. [N 3TOro HaxmuTe
Ha kHomky 0 M gdepxuTe ee HaxaTtod Ha
NPOTSHKEHUM 3 CEKYHA,.

3aTem OHOBPEMEHHO HaX1MaiiTe Ha KHOMKK 1
W 2 Ha NpOTAXEHWN 3 CceKyHA, CHavana
HaYHEeT MyNbCMpPOBaTb KHOMKa 1, MOTOM HauHyT
nynbcupoBatb 0be kHomkn 1 wn 2, u4TO
CBWAETENBCTBYET O TOM, YTO aKTMBaLus
3aBeplueHa. [oBTOPUTL faHHylo onepaLyio
Ans OTKMKOYEHWS  CUrHanuaauuu, cHadvana
HauyHyT nynbcupoBaTb kHOMKM 1 W 2, noToMm
HayHeT  nymbcupoBaTb  KHomka 1, 4TO
yKa3blBaeT Ha OTKMIOYEHe CUTHanMaaLmm.

KHonka  nepeknioyeHMs Ha  HU3KYHO
CKOpPOCTb (MOLLHOCTb BCacblBaHWs) — Koraa
MUraeT,  ykasbiBaeT Ha  HeoBXopMMOCTb
O4MCTKY hUMbTPa 3aePXKKM XUpa.

. KHonka OFF wmotopa (stand by) -

| ! Wckniovenne  Onektponmku - C6poc
CUrHanu3auum ouncTka/zameHa ounbTPOB.
OFF MOTOP

KpaTkoBpeMeHHO HaxaTb Ha KHOMKY, 4TOObl
BbIKIMIOYUTb MOTOP.

CBPOC CUrHANU3ALIMK ®UNbTPOB

[Mpn BKMIOYEHHON BbITSXKE, MOCMe TOro, Kak
6bIN0 BbIMOMHEHO TEXHUYecKkoe obenyxvBaHue
(UnbTPOB, HakaTb Ha KHOMKY W Aepxatb
HaXaToi Moka He MPO3BYYUT aKyCTUYECKMiA
curHan.



Muratowmin  ceeTognop 1 (MeTannmyeckuit
unbTp) MK 2 (YronbHbIA GUbLTP) NpekpaTuT
MuraThb.

WCKNMKOYEHUE SNEKTPOHUKKU

[epxaTb HaxaTol 3 cekyHAbl KHOMKy 1 ByneT
MCKIIOYeHa 3NEKTPOHMKa yrpaBnexus
BbITSKKM.

[aHHas dyHKUMS MoxXeT ObiTb NONesHon BO
BPEMS1 O4UCTKM U3aenus.

Ytobbl  CHOBa  BKMKOYMTb  3MEKTPOHUKY,
[0CTaTO4HO NOBTOPMTL ONEPaLyIO.

B cnyyae BO3MOXHbIX aHOManuii paboTbl, Meped Tem kak
06paTUTbC B LEHTP TEXHWYECKOA MOMOLM OTKMIOYNTL OT
3NeKTPONUTaHNA MUHUMYM Ha 5 cek. npubop, 3Bnekas BUMKY
1 MOTOM BHOBb NOACOEAMHUTL €e. B crnyyae, ecn aHomanus
He 1cye3aeT, 06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKOI MOMOLLM.

Yxoa

Oumnctka

[na unctkn ucnonb3yitte TOJIBKO cneuynanbhylo Tpsnky,
CMOYEHHYIO HeTparbHbIM XuakuM Motolm cpepcteoM. HE
UCMOMNb3YWTE  HUKAKME  WHCTPYMEHTbI  [ns
OYUCTKW. He npumeHsiTe cpeactea, —cogepxallue
abpaaueHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

®unbTpbI 3aAepXKM Xupa

Puc. 10a-20

YnepxuBaeT YacTuLbI XKUpa, UCXOASALIME OT NNUTHI.
OuNbTp CreayeT YMCTUTb EXEMECHYHO (MW Koraa cuctema
WHOVKALMW HacbIlLeHns UnbTPOB, €CMIM OHA MMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasbiBaeT Ha AaHHyl HeobxommumocTb )
HearpeccuBHbIMM MOKLMMW CPEACTBAMM, BPYYHYK UMW B
MOCyAOMOEYHO MalUMHE NpU  HW3KOW TemnepaTtype W
9KOHOMUYHOM LMK MbITbS.

lpn MbITbE B MOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLeunBaHne uUnbTPa 3adepxKkn xupa, HO
ero unbTpylolwas xapakTepucTika ocTaetcs abcomoTHO
HEN3MEHHO.

[ina cHaTMa dunbTpa 3adepxkv kupa notaHuTe K cebe
MOANPYXUHEHHYI0 Py4Ky OTLIENeHUs punbTpa.
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YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 19

YnansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

HacblLeHre yronbHOro (unbTpa NpoUCXOAUT MO UCTEYEHUM
Donee wnn MeHee [ANMTENbHOrO nepuofa aKcnmyaTauum,
npeaonpeaensemMoro  TNOM  KyXHW W NMEPUOANYHOCTbIO
04MCTKM UMbTPOB 3apepxkn xupa. B nwobom cnydyae,
3aMeHsiiTe KapTpUmK No KkpailHelt Mepe Yepe3 kaxable 4
mecsa (WM Korda cucTeMa  WHAMKALMW  HaCbILEeHs
unbTpOB, €cnu oHa UMeeTcs B Balwen mogenu, ykasbiBaeT
Ha AaHHYt0 He0bX0AMMOCTb).

YronbHblit punbTp HE noanexuT Moitke nnu pereHepaLum.
Kpyrnbii yronbHbii punbtp

MokpbiTb  punbTpamM obe  CTOPOHbI  ANst  3a4EXNeHUst
3aLLMTHBIX PeLeToK poTopa ABMUraTens, nocne Yero Bpallatb
hunbTp N0 YACOBOW CTPErKe.

[Ins cHATMS - BpaLLaTh NPOTUB YaCOBOW CTPENKN.

3ameHa namn

Puc. 22

OTkntoynTe NPUBOP OT 3NEKTPOCETH.

BHumanue! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeaurech

B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

3amMeHuTb MOBPEXAEHHYI0 NAaMMoYKy Ha HOBYIO TaKoro e

TN, KaK YKa3aHO Ha 3TUKETKE, Ui PSAOM C NaMMnoyKoil Ha

BbITSIKKE.

1. Vcnonb3ys nnockylo OTBEPTKY WM @HANOrMYHbIN
NHCTPYMEHT, OCTOPOXHO CHUMMTE 3aLLMUTHBIA SNEMEHT.

2. 3ameHuTe neperopesLuyio namny.
Mcnonb3yite Nuib ranoreHoBble Namnbl Ha 12 BOMbT,
MOLLHOCTbI0 MakcMym 20 BaTT , caenaHHble Ans 6asbl
G4 , npurogHble AN WUCMOMb30BaHUS B OTKPbITHIX
CBETUNbHMKAX.
Crepyiite ykasaHusam
namnam ronbiMu1 pykamu.

3. 3akpoiite nnachoH (KpenneHue 3aLLenkoi).

Ecrm cuctema nopceeTkm  He  pabotaer,

KOPPEKTHYl0 YCTaHOBKY namn B rHesjax,

06paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON NOMOLLY.

n He anKacaVlTer K HOBbIM

npoBepbTe
npexae Yem



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NPUBEAEHMX B [AHOMY
KepiBHULTBI HCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiANOBIgAMNbHICTbL 3@ Henonaaky, 36uUTki abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmifok
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBAHHS OUMY

Ta napy, WO YTBOPKETLCA MiA 4Yac MPUroTyBaHHA ki Ta

NpU3HaYeHuiA nuLLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTAXXKW 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuii

ane B INOOOMYy BUMaAAKy IHCTPYKUii 3  MOHTaxy,

TeXHIYHOMY obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwatTcs 6e3 3miH.

| Baxmnmeo 36epertu Ui iHCTPyKUii Ans Toro, Wo6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS [0 HWX B MobMiA yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.

| YBaxHO npouuTaTu iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCS
BaXmvBa iH(popMaLjist 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Gesnekn.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHIUHI 3MiHK
y BUpOGi 4N y BUBIAHMX KaHanax.

I TepL HiX NPUCTYNUTM B0 MOHTaXy BMPOBY nepesipTe Yn
BCi KOMMOHEHTW HemawTb [edekTiB Ta He €
MOLIKOKEHUMU. Y NMPOTUNEXHOMY BUNaAKy 3BepTaTucs
B MicLie NPOAaxy Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHS BUPODY.

MpumiTka: fetani, 3a3Haveni 3Hakom "(*)" nocTavanTbCs Mo

creLianbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLE [0 AeskuX Moaenel, abo y

BMNAgKy HeobxigHocTi B 3akynui neTaneit, ski He 6ynu

nocTaBneHi.

& MonepepxeHHs no 6e3new;i

Mepen noyatkom Byab skoi onepalii no
ounweHHlo  abo  obCnyroByBaHHIO,
BIOKMIOUMTU  BUTSKKY BIif eNeKTpUYHOI
CITKW BUTSATYKOYM BUAKY 3 pO3eTkM abo
BIZKIIOYAOUM  3arasnibHUi  BUKIOYaTESb
npumilieHHs. [ns  ycix onepauin no

yCTaHOBLi Ta obcnyroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYBaTH poboui pykasuLi.
MpucTpin  MOXe  BMKOPUCTOBYBATUCA

OiTbMW  He Monogwumn 8 pokiB Ta

ocobamn i3 3HWKEHUMU  QIBUYHUMM,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
3pibHocTamMKM, abo 3 HepocTaTHIM
OOCBIOM  SIKWO  3HaxoosTbCs  Mif
koHTpornem, abo  OynM  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATW NPUCTPi B Be3neyHii
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Cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb MOB'A3aHI 3
TUM Hebesneku.

[itn noBuHHI ByTW Nig KOHTPOMEM i He
MOBMHHI rpaTcs 3 NPUCTPOEM.

Onepauji no YNLLEHHIO Ta
obcnyroByBaHHIO He MOBUHHI
npoBoauTUCS AiTbMu 6€3 Harnsgy.
[MpUMILLEHHS MOBWMHHO MaTW AOCTaTHIO
BEHTUNALLiO Konu BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3 iHLLMMM
MPUCTPOSIMM L0 MpaLoioTb Ha rasi abo
IHLKX NanuBax.

BuTsxka noBMHHA YacTi ByTW OYNLLEHOHD
SK BcepeauHi Tak i Ha 30BHIi (XOYA B
OivH PA3 HA MICALb),
poTpumysatuca B Byab SKOMY BuNagky
TOro, WO BKA3yeTbCA B IHCTPYKUiSX MO
06cnyroByBaHHIO.

He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuYNLLEHHS (DinbTpiB 36iNbLUyE
MIMOBIPHICTb PU3UKY 3aropsiHHSI.

CyBopo 3abOpOHEHO MPUrOTyBaHHA au

Ha BIAKPUTOMY BOTHI M1 BUTAXKOH.
BukopucTaHHs  BigkpuTOro  momym's  HaHocuTb  36MTOK
inbTpam i MOXe MpWU3BECTM [0 3aropaHHsi, TOMy MOTPIGHO
YHWKaTH B Byab AKOMY BUNaKY.

YKapeHHs NOBMHHO NPOBOAMTMCA Mif HAMNSAOM LLO6 YHUKHYTA
LU0 PO3irpiTa onist 3aropuUThCS.

YBATA: Konn noBepxHsl BapiHHs MpaLoe JOCTYMHi YacTUHM
MOXYTb HarpiBaTucs.

[ng 3amiHM NamnoyKk1 OCBITNIEHHS BUKOPUCTOBYBATW TiMbKM
TUN NaMnoyKM BKa3aHWA B Po3aini ob6CnyroByBaHHs/3aMiHa
NamMnoyKM Liboro NociGHmKa.

YBara! He nigknioyati npucTpiit O ENEKTPUYHOI CITKU A0 TUX
nip, Noku He Gyfie NOBHICTIO 3aKiHYEHa YCTaHOBKA.

LLlo cTocyeTbes TexHiYHMX Mip Ta Mip 6e3neku y BUKOPUCTaHHi
O BiHOCUTbCS O BWKWAIB Napis, CyBOpPO [OTPUMYyBaTUCA
HOPM MiCLIEBUX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

MoBITPS WO BTAYETHCS, HE MOBWUHHO BUMyckaTucs B Tpyby
Aka BMKOPUCTOBYETLCH ANS BUKWAY AWMIB MPUCTPOSMM LYO
NpaLoloThb Ha rasi Ta iHWWX nanueax.

He BukopucToByBaTin abo 3anuiati BUTSXKY 6€3 npaBunbHO
BCTAHOBMEHWA NaMMOYOK 3  PU3NKOM  OTpUMaTW  yaap
€NEKTPUYHUM TOKOM.



Hikonw He BuKkopucTOBYBaTW BUTSKKY 6€3 MpaBUmbHO
BCTaHOBMEHOI peLwiTku!

Butsikka HIKOJN He noBuHHA BUKOPUCTOBYBATUCA SIK ONOPHA
MOBEPXHS, AAKLLO TiMbKN He BKa3yeThbCS.

BukopuctoByBaT BMHTM ans  ikcyBaHHs B Habopi 3
MPOAYKTOM [118 YCTaHOBKY, AKLO Hemae B Habopi, npuabatn
TBMHTM MpaBWmbHOrO TUMy. BukopucToByBaTW NpaBUMbHY
FOBXWHY T[BMHTIB Sika BKA3yeTbCA B  MOCIOHMKY MO
BCTAQHOBMEHHIO. Y BWNAZKy CyMHIBIB, KOHCYnbTyBaTUCS B
aBTOPM30BaHOMY LIEHTpi abo 3 kBanichikoBaHUM NEpPCOHaANOM.
YBATAl He BcTaHOBMIOBaHHS! BiAMOBIAHWX MBUHTIB i NPUCTPOIB
Ans QikcyBaHHS Y BiANOBIGHOCTI 3 LUMM IHCTPYKLAMW MOXe
MPVBECTM 10 PU3NKIB ENEKTPUYHOTO NOXOKEHHS.

[larnin Bupi® nmpomapkoBaHuil BiANOBIAHO A0 €BPONECHKON
pupekten  2012/19/EC,  yTunisaujs  enekTpudyHoro i
enekTpoHHoro obnapHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisauio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLiIHI HeraTMBHI HAaCMiAKW AN OTOYYI0HOTO CEPefoBHLLA
i 300poB'A MNOAMHM, KOTPi MornM 6 Matm micue B
NPOTUNEXHOMY BUNaZAKY.

CumBon mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynpoBOmKYHUOMY
Oro OKYMEeHTi BKasye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAWTUCA AK 3i 3BMYAlHUMM MOBYTOBMMM
Bigxogamu. BiH mae 3aaBaTucs y BIiANOBIGHWMIA MYHKT MpUitOMy
€NEeKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOro obragHaHHs Ans nojanbLuoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLeBMMM npaBunamu no ytunisauii Bigxoais. [Ans Ginbwe
AeTanbHoi iHdopmaLi Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TakuMu
BMpobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaiTech B MiCLIEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii Bigxopis, abo B
MarasuH, B skomy Bu npunbanu faHuii upi6.

lMpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO i BUFOTOBIEHO 3riAHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ ExcnnyarauiiHi sikocti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [lopagn ans
npaBunbHOI ekcniyaTauii Ta ANs 3HWKEHHS BAAWBY Ha
cepefosuLLe: BmukaiiTe BUTSKKY HA MiHIManbHy LUBMAKICTb
nepes no4yaTkOM MPUrOTyBaHHA ixXi, | 3anuwainte i
npawoBaT Ha  [OeKinbka XBUMWH  MiCNA  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBMAKICTb TiMbKM Y pasi BENUKOI
KIMbKOCTi AMMY i napy Ta BMKOPWUCTOBYITE HapAyB Tiflbki Yy
KpaiHix Bunagkax. [ins nigTpuMaHHs BUCOKOI edeKTUBHOCTI
BMOaneHHs 3anaxiB, 3a HeoOXimHOCTi, BUMKOHYWTE 3aMiHy
BYriNbHOrO(-Mx)  inbTpy(-iB). [ns nigTpUMaHHs  BUCOKOT
edeKTMBHOCTI (iNbTPy *WpiB, 3a HEODXIAHOCTI, BUKOHy/TE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHui
AiameTp cuCTeMu NOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHWI Y iHCTPYKLIT Ans
ONTUMI3aLlii eheKTMBHOCTI Ta MiHIMi3aLT wymy.
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BukopuctaHHs

BuTsXHWA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA [N BCMOKTYBaHHS OUMY
Ta napy, WO YTBOPKETBCA Nig 4Yac MPUrOTYBaHHs ixi Ta
npu3HaYeHnin nuiie Ans NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

Butsxka pospobrneHa ans poboTv B PeXMMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPS Ha30BHI abo B (hinbTpytoyoMy pexumi 3
peLmpKynSLieto nosiTps.

@ Pexum BigBOAY

Mapu BUBOASTLCS HA30BHI Yepe3 BuBIAHY TpyOy 3akpinneHy

10 (hnaHus 3'eAHaHHS.

[liavetp BuBigHOI TPYO6M nOBMHEH BiANOBiAATM AiameTpy

3'€[JHYBaMNbHOTO KiNbLis.

YBara! BusigHa Tpyba He noctavaetbes i ToMy HeobxigHo i

npuabati okpemo.

FKWOo BUTSKHUIA KOBMaK Mae ByrinbHi (inbTpu, TO ix Tpeba

3HATH.

Mig’eaHaTyn KOBNaK [0 HACTIHHOI BUBIAHOI TPYOY Ta BMBILHOTO

0TBOPY 3 OAHAKOBMM AiaMeTPOM BUXOAY MOBITPS (3'€4HYOUMIA

tnaHeLp).

BukopucTaHHs HacTiHHWX BuBIgHWX Tpyb Ta oTBOpIB 3

MEHLUM AiaMeTpoM NpuBeae A0 3MEHLLEHHS eheKTUBHOCTI

BCMOKTYBaHHS Ta 3HauHe 30iMbLUEHHS! PiBHS LLyMy.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe BCsSKy BiAMOBiAANbHICTL MO
BuLieckasaHomy.! Bukopuctatn  sikomora  KOpOTKWiA
BUTSDKHWIA KaHan.

| BukopucTaTi BUTSXKHWA KaHanm 3 SIKOMOra HaliMEHLLOIO
KiNbKiCTIO MOBOPOTIB (MakcManbHmia kyT nosopoty: 90°).

I YHuKaTy piskux 3MiH NNOLLi Nepepi3y BUTSHKHOTO KaHary.

Pexum peumpkynauii

BTArHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETBCS Ta OYULLYETLCA Ta 3HOBY
noBepTaeTbcs B MpumilleHHs.  [na  Toro,  wob
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Yy LBOMY pexumi, HeobxiaHo
BCTAHOBMTW AO0LATKOBY CUCTEMYy (DinNbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
BYTINNAM.

IHcTansAuina

BigcTaHb HWKHBOI  BigYaCTMHM BUTSXKKM [0 MOCYRy Ha
KyXOHHiW nnuTi mae 6yt He MeHwe 45cm, y BuUnagky
enekTpuyHmx naut, Ta 50cm, y Bumagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHWX NANT.

HeobxigHo npuitMaTh 4O yBaru BigCTaHi, SKWO BKa3ylTbCH B
IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALii ra3oBoi NAMTK.

& Min’eaHaHHA po enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaT¥ BKa3aHUM
XapaKTepucTiKaM Ha eTUKETLj, ka 3HaXOAUTbCS BCepeauHi
BUTSKKW. FAKWO B KOMMMEKT BXOAMTb BUNKA Nif'€AHaHHS B
€ernekTpoMepexy, To Crig nif'eqHaT BUTSKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBiAAE ICHYIOYAM HOPMaM Ta 3HaXOANTLCA B AOCTYMHOMY
MicLji, Lo MOXHa BUKOHATM i Micns iHcTanauji. SAKLWo x Bunka
He BXOAWTb B  KOMMNEKT (MpsAMe  nig'edHaHHs B



enekTpomepexy), abo poeTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLli, TakoX i nicns iHcTanALji, To CMig BMOHTYBATU HaNeXHuiA
ABOX-MOMIOCHWIA ~ BUMMKaY, skuiA  3abesneunTb  MOBHE
BiAKMIOYEHHS! BiA Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii,
B MOBHiil BIANOBIZHOCTI 3 NpaBuUnamu iHcTansji.

YBara! nepeg TUM SK 3HOBY MiAKMIOYUTA BUTSKKY [0
€NeKTPOMEpEXi | NepeBipuUT NPaBUMbHICTL PobOTH, 3aBXaK
KOHTpOMIONTE LB LWHYpP Mepesi byB 3MOHTOBaHMIA BipHO.

BuTskHWUA kOBNakK Mae crewianbHui NPOBIA XUBMNEHHS; Y
BMNAAKY NOLUKOKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTeE 110ro Y cryxbi
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS.

IHcTansyis

Mepena noyaTkoM MOHTaxy:

+  Tepesipte wwob6 posmipu npugbaHoro Bamu Bupoby
nigXxoannn 4o BMGPaHOro MICLI IOr0 MOHTaXy.

+  3HiMITb ByrinbHWIA DINBTP/M  SKWO BiH/BOHM MPUCYTHI
(avBMTUCL TakoX BIBNOBIAHWIA po3ain). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCA SKWO Bu xo4yeTe BUKOPUCTOBYBATM
KOBMaK B pexvmi peLypkynsjii.

+  [lepeBipuT 106 BcepeanHi koBmaka He 3anuwanocs
npegMeTis,  MOMilleHMX TyAu Ha  4Yac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTukiB 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), AKWO BOHM €, BUAMITH iX i
3bepexiTb.

B KoMMnekT BUTSXXKM BXOOSTb LUYpYnM [ANsi KPINMeHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLicTb TUNIB CTiH/cTENb. [poTe HeobXigHO
3BEpHYTUCA [0 KBanichikoBaHOro TeEXHika NS NepeBipku
npugaTHoOCTI MaTepianis B 3anexHOCTi Bif TUNY CTiHU 4K
creni. CriHa/cTenst noBuHHi ByTW AOCTATHBO MiLHMMM, W06
BUTPUMATY Bary BUTSHKKN.

®yHKUioOHyBaHHA
MaHenb KOHTpoONto 3 6 KHONKaMu

[ins BuBOpY (byHKLIi KOBNaka AOCTATHBO NETKO HAaTUCHYTU Ha
KOMaHAHI KHOMKN.

N
1N Kuonka ON/OFF caitna

KHonka nepeknioYeHH Ha iHTEHCMBHY
WBUAKICTb  (MOTYXHICTb  BCMOKTYBaHHS) -
TPUBANICTb 5 XBUMMH: BUTSKKA BCTAHOBIIOE
Lo MOTYXHICTb Ta MO 3aKiHYEHHIO 5 XBUNMH
NOBEPTAETLCS HA MONEPeAHi HaNaLITYBaHHS.

et “;
" MAX/

3 % KHOMKa  nepeknioYeHHs Ha  BUCOKY
.. IIBMAKICTb (NOTY)XHICTb BCMOKTYBaHHS!)
2 J KHonka nepeknioyeHHs Ha  cepeaHIo

WBMAKICTb  (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHs) —
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KomW Murae Bkasye Ha HeOBXimHICTb 4MCTKM
abo 3amiHi ByrinbHOro inbTpy.

s curHanisauis 3assuyan BigkmioveHa. Ons
TOrO LL06 MigKMoYMTY CcurHanisawito HeobxigHo
BUKIMIOYUT  €NEKTPOHiKY, HaTUCKaluM Ha
npota3i 3 cekyHa kHonky 0. [ani, ogHoYacHo
HaTUCHYTW KHOMKM 1 i 2 npoTsArom 3 CekyHg,
cnoyatky noyHe 6numatn kHomka 1, noTim
obugsi kHomku 1 i 2, Bkasyloum Ha
NgKMIoYeHHs  curHanisadii. MoBTOpUTY
onepauilo Ans  BIOKTIOYEHHs  curHanisauii,
cnoyatky 6yayTb MUrOTITM KHOMKW 1 i 2, NoTimM
3aMUrOTUTL TiNbKW KHOMka 1, BKasyloun Ha
BiAKIIOYEHHS curHanisadyii.

KHonmka  mepekniyYeHHi Ha  HU3bKY
WBUAKICTb  (MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHs) —
KOrM Murae Bkasye Ha HEOBXiAHICTb 4MCTKM
hinbTPy 3aTPUMKI XKMPIB.

KHonka OFF wmotopy (stand by) -
BuknioueHHs EnektpoHikn — CKuHyTH
cUrHanisauito YncTka/3amiva dinbTpis

OFF MOTOP

HaTucHytn  kopoTkoyacHo,
MOTOP.

CKUHYTU CUTHANI3ALIO ®INbTPIB

Ha BBiMKHyTI BUTSXKL, MiCNs NpOBEAEHHS
obcnyroByBaHHs  (iNbTpiB, HATUCHYTW  Ha
KHOMKY Ta yTpuMmyBaTW ii [0 OTPUMAHHS
3BykoBOro curHany.  Ceitmo pgiog 1, wo
MUrOTUTb (XUPOBUIA iNbTP) UM 2 (BYriNbHUIA
hinbTp) NepecTaHe MUrOTITU.

BUKNIOYEHHA ENEKTPOHIKU

HatcHyT Ha 3 CekyHaM Ha  KHOMKY,
BUKIMIOYUTBCS KOMaHHa eNeKTPoHika KoBnaka.
Lis onepauito Moxe 6yt kopucHow nig yac
UMCTKY BUPODY.

Ona  Ttoro, wob 3HOBY  MiOKNKOUMTYM
€NEeKTPOHIKY, AOCUTb NOBTOPUTH k0.

Wwob  BUMKHYTU

Y Bunagky aHomanii yHKUIOHYBaHHS NepLU HiX 3BEPHYTUCS
[0 LiEHTPY TexHiYHoro obcnyroByBaHHS BiAKMIOUNTY Ha 5 cek.
BMPIO BiA enexkTpomepexi, BUTAralouM BWMKY i MOTIM 3HOBY
BUMKHYTW i, FKWO aHomanis yHKUiOHYBaHHS He 3HUKHE
3BEPHYTUCA A0 LIEHTPY TexobcnyrosyBaHHs.



Dornsg

Yucrtka

[Ons uuctkm BukopuctosyiTe JIMWLE cneujanbHy cepseTky,
HaMOYeHy HeWTparbHUM pigkuMm  MuoumMm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB And
OYULLIEHHA!

He BukopucToByiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaaviBHi MaTepiani.
HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKM KUpiB

Man. 10a-20

3aTpumye KMpOBi CMOMyYeHHs, WO BMHMKAKTbL Nif Yac
NPUroTyBaHHs ixi.

MoBMHEH YNCTUTUCA OfMH Pa3 B Micsilb (abo konm cuctema
iHOMKaLii nepenoBHeHHs inbTpiB, AKWO € Y BaLlii Moaeni,
BKa3ye Ha [aHy HeoOXigHiCTb), 3  BMKOPUCTAHHAM
HearpecuBHUX MUIOYNX 3acobiB Bpy4Hy abo B mocyaomMmtouii
MaLLVHI NPK HU3bKil TeMnepaTypi i KOPOTKOMY LKA,

[Mpn MUTTI B NOCYAOMMIONIN MaLUWHI MOXE MaTh MicLie geske
3HebapBneHHs inbTpy,npoTe ioro inbTpyroui
XapaKTepUCTUKM 3anuLIaloTbCs HE3MIHHUMM.

[ins 3HATTA hinbTpy 3aTPUMKM XMpy MOTSAMHITL Ha cebe
NPYXUHHY PYYKY BigYenneHHs ginbTpy.

ByrinbHui hinbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 19

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

HacuueHicTb ByrinbHOro inbTpy nepesipsieTbest nicns GinbLu
abo MeHL AO0Broro BUKOPWUCTAHHS B 3aneXHocCTi Bif Tuny
NAUTM  Ta  PErynapHOCTi  YWLEHHS  KUPOMOTMMHAIOYOro
dinbTpy. Y Oyob-skomMy Bunagky HeobXigHO  3aMiHsATH
KapTpUIK NPUHANMHI Yepe3 KOXHi YoTupu Micsili (abo konm
cucTeMa iHAuKauii HacuyeHocTi (inbTpiB — AKWO Taka
nepenbayeHa y Baluiit Mofeni - Bkasye Ha Taky HeobXiaHiCTb)
HE nignsrae MUTTIO Y4 MOHOBMEHHIO.

Kpyrnuii ByrinbHuii inbTp

MpuknacT cinbTpu no o6WABI CTOPOHW AN MOKPUTTS
3aXMCHWX PWLLITOK POTOpa [BMUIYHa, MiCAS YOr0 MOBEPHYTH
inbTp 3a rOAMHHNKOBOK CTPIMKOI0.

[ins 3HaTTS - NOBEPHYTM (DINBTP NPOTU FOAMHHWKOBOI CTPIMNKY.

3amina llamn
Man. 22
BigkmtounTi npunag Big enekTpoMepexi.
YBara! lepw Hix TOpKaTh namnu HeobXigHO BNEBHUTUCA O
BOHM OXOMOIN.
3aMiHNTL MOLLKOMPKEHY NaMNoyKy Ha HOBY TaKoro X Tumy, sk
3a3HaYeHo Ha ETUKeTLY, 260 MopyY 3 NAMMOYKOK Ha BUTSIKLY.
1. BuimiTb 3aXMCHUIt €NeMEHT 3a [OMOMOroH HeBENMKOI
BUKPYTKM abo NoAibHOrO iHCTPYMEHTY.
2. 3aMiHiTb neperopiny namny.
BukopucToByiTe Ans LbOrO NUWe ranoreHHi namnu Ha
12V -20W makc - G4, He [OTOPKYKOUMCh 4O HUX PyKaMu.
3. 3akpuitte nnadoH (KPINNEHHs 3acyBKO).
fAkwo cucTema MiACBITKM He npawoe, nepesipTe  BIpHY
YCTAHOBKY namn B THi3fa, neped TUM sk 3BepTatucs Ao
LIEHTPY TEXHi4HOi JOnomoru.
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KK - MoHTaxpgay meH naiganaHy Hyckaybl

JaibiHgaywsl acnantsl naipanaHy 6GapbicblHa Byn
HycKayaa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CaKTaMaraHHbIH,
kecipiHeH GonFaH OMKbIMbIK ©PT NeH 3akbIM YLWiH xayan

Gepmeiigi. Copfblll  Tek KaHa yiige naiipanadyra
BonartbiHgan eTin xobanaHFaH.
Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypetrepaeH

esrewe Gonbin KepiHyi MyMmkiH. [lereHmeH, KonpgaHy,

TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY XaHe OpHaTy HyCKaynapbl

6ipaeii 6onagbl.

! KeskenreH yakpITTa 6yn HyCKayMeH
navganady ywiH aktaFaH MaHpi3gbl. Byiibiv
caTbIfiFaH, TancblpFaH HEMECe XXOWbINFaH Ke3ae
on OHbIMeH Bipre KanfaHblHa K83 XeTKi3iHi3.

! Hyckayobl MyKUSIT OKbIHbI3: oHAa Oynampbl
KOHObIPY, MamganaHy >kaHe  KaybIncisgik
XeHiHAe MaHbI3abl ManimeT Gap.

! ByMbIMHbIH 3MNEeKTPOHAbIK Hemece
MexaHuKanblk KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpFbILL  BEHTUNSAUMSNbIK  KaHangapbiHaa
eluKaHgan aa esrepictep xacamaHpl3.

! OpHaTygbl opblHAamac OypbliH  GepinreH
GapnblK KypamaacTapiblH 3akbiMaanvaraHblH
TEKCEepiHi3 Hemece OpHaTydbl XanfacTblpmac
OypbIH genaanfa xabapnacblHbI3.

Eckepty: "(*)" 6enrineHreH 6Geniiektep KocbiMLLA

akceccyap 6Oonbin Tabbinagbl XaHe TeKk Keunbip

caTbIn anfaHFaH ynrinepae faHa 6onagbl, Hemece

KamTamachbI3 eTinMeinai, oHaa 6enek any Kaxer.

& Hyckaynap

Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanNbIK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapbIH opblHAamMac 6ypbiH
alaHbl LbIFapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbisbl
COPFfbIWTbLlI  3MIEKTP  KENiCiHeH
aXblpaTbiHbI3.

OpHarty XoHe TEeXHUKanbIK
KbIBMET KepCeTy >KYMbICTapbIH
XKYpri3reH kesge apaanbiM XKyMbIC
KONFabbIH KMiHi3.

Byn KypbInfbiHbl 8 acTafbl XaHe
ogaH ynkeH 6ananap, oeHe, cesy

HemMece akbl-ol  KabineTTepi
WekTeyni  Tynfanap  Hemece
Toxipubeci MeH OiniMi  XOK

TyfiFanap OHbl Kayinci3 >XoSIMeH
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nanganaHyfa KaTbICTbl Hyckay
anbin, bIKTUMan kayinTepai
VFbIHFaH Xafganga »KoHe

Gakbinayga 6onfaHga nangananHa
anagbl.

Bananapgpbiy backapy
9NIEMEHTTEPIH ©3repTyiHe XaHe

KYPbUTFBIMEH  OMHAyblHA KON
Bepmey Kepek.

Taszanay xoHe 3 OeTiHWwe
TEXHUKAnNbIK  KbI3MET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapgpbiH
Bakbinaycbl3 XypridyiHe
oonmangbl.

Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypbIFblnapbiMeH Hemece Gacka

OTblHOAPMEH nanganaHbinfaH
kesge, KypbUfbl  OpHaTbIfFaH
benve XKETKINIKTI Typoe

XenpgeTinyi Kaxer.

CopfbIlWThI iWiHEH Ae, CbipTbIHAH
na xywveni typae (KEM AEFrEHOE
AVBIHA BIP PET) Tasanay
Kepek, opAaMbiM  TeXHUKarnblK
KbIBMET KepCeTy HyckaynblfblHAA
GepinreH Hyckaynapabl
OpbIHAAHbI3.

CopfbiWTbIH Tasanay
CTaHAapTTapblH X8He Cy3rinepai
anmacTblpy XoHe Tasanay
BorbiHWa epexenepai

yctaHbay  HoTwxeciHOoe  epT
TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbILL acTbiHOA
XaHablpyfa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.



AWwbIK XanbliHAbl NanganaHy cysrinep yuwiH 3usH
)KOHe epT KayniH TyblHAATybl MYMKiH, COHAbIKTaH
OfaH eLlKaLLaH xon 6epmey kepex.

MaiigblH WwamagaH ThiC KbI3bi HEMeCe >aHbin
KeTneyiH kaMTamachI3 eTy YLUiH, TamakTbl abannan
KybIpy KaxeT.

CAK BOJIbIHbI3:  CopfbilwTblH,  KOrmKeTiMai
Oeniktepi  Tamak  JalblHOay — Kypbinfbinapbl
nanganaHbiffFaH kesfe Kbi3bin KeTyi MyMKiH.
Llamabl aybICThIpy YLUiH TEK OCbl HYCKayMbIKTbIH,
«TexHuKkanblK Kbl3meT kepceTy/lLlamaapab!
aybICTbIpy» GenimiHOe KepceTinreH Lwam TypiH
navaanaHblHbI3.

ECKEPTY! OpHaty TOnblK asikTanMamnbiHLiA
KYPbINFbIHBI ANEKTP XKerniciHe KocnaHbI3.
ByabiH LWbIFybIHA Kapchbl KONAaHbINaTbiH

TEXHUKanbIK XoHe Kayinci3aik wapanapblH eckepe
OTbIpbIN, Xeprinikti G6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MyKUST opbiHAay MaHbI3abl.

Ocbl KypbINFbIHBIK TYTIK apKbinbl 6afFbITTay XyneciH
ras Hemece 6acka OTbIHAbI XafaTblH
KypbInfFblnapaaH WolkkaH 6ynapapl WbiFapy CUSKTbI
backa ga MakcaTTapga namganaHbinatbiH - Kes
KenreH KongaHbICTarbl XenaeTy XyWeciHe xanfay
KaxKeT. DreKTp TOrbiHbIH COFY KayniHe GainaHbICTbl
Lwambl aypsbic GekiTinmereH COpPFbILTHI
nanganaHbaHbl3 xaHe KanablpMaHbI3.

Topnapbl TuicTi Typae O6ekiTinMereH CopfbIThI
eluKallaH navganaHbaHbI3.

ApHalnbl kepceTinmeniHwe, coprbiwTol ELLUKALLAH
Tipek 6eTi peTiHge nanganaH6aHpI3.

Tek opHaTy yLWiH eHiMMeH Gipre GepinreH GekiTy
GypaHaanapblH napanaHblHbi3, erep bepinmvece,
6GypaHAaHbIH TUICTi TYPiH caTbin anblHbI3.

BypaHganapapiH opHaTty HyCKaynbifblHAa
KepceTinreH AypbiC y3blHAbIFLIH NainganaHbiHpI3.
KymaHOaHcaHbI3,  ekineTTi  Kbld3MeT  KepceTy

OoMbIHLIA >X9pAEM KepceTy opTarblfbiHa Hemece
TWiCTi MaMaHaaHfFaH TynfFara xabapnacbiHbl3.
ECKEPTY! bypaHpganapabl  Hemece — GekiTy
KYPBUIFBICBIH OCbl HyCkaynapfa Colkec opHaTtnay
ANeKTPAiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

OnekTprik XoHe 3MeKTPoHAbIK acnantapdbl kaiTa naigara
acbipy keHingeri 2012/19/EC  EBponanblk [MpeKTVBKe
(WEEE) caitkec b6epinreH eHim TaHbanaHab!.

BepinreH eHimai Aypbic  KaWTa naiigaFa  acbipydbl
KamTamacchl3 etymeH, Ci3 KoplaraH opTaFa oHe apam
JeHcaymbifbiHa  kepi acepiH Turisy Aai  Gongbipmayra

KOMEKTECECI3.

AcnanTafbl HEMece Xomnjama KyxaTTaFbl mmmm TaHGacbl
BepinreH acnanTbl KalTa nangaFa acblpyga opeTTeri
TYPMBICTBIK ~ Kangblk  peTiHge  urepyre  60MaiTbiHbIH
kepceTeni. OHblH OpHbIHA SNEKTPMIK XOHe 3NeKTPOHAbIK
acnanTapbl KaiTa naiifara acblpyra apHanfaH kabbingay
MYHKTIHE TancbIpy Kepex.
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BysyFa Tancbipy acnantbl KailTa nangara acblpy XeHiHgeri
XeprinikTi epexenepre CONKEC LWbIFapbinybl TUIC.

byHpan eHimpepai naiganady, KaWta nangaFa  acblpy
epexernepi XeHinae TOMbIK aknapaTTbl XeprinikTi SKiMLLinik
OpblHAapblHaH, KanablKTapabl KaikTa nangaFa  acbipy
KblameTiHeH Hemece 6epinreH eHimgi Ci3 caTbin anFaH
LYKEHEH arna anachbi3.

Kypbinfbl kenecinepre cain xxobanaHfaH, CbiHarnfFaH xaHe
)acan LWblFapbinFaH:

- Kayincisaik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Onimainik: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara acepai asanTy yLiH AypbIC nanganaHy
Typanel Hyckaynap:

O3sipneyai 6acTaraHaa KaknakTbl eH a3 >blnaaMablKneH
KOCbIHbI3 XaHe a3iprey asikTarnfaHHaH keniH 6ipas MUHyT
60Wibl XXyMbIC iCTETIHi3. XKblngamabiKkTa TeK TYTiHHIH XoHe
OyablH YNKeH MenLepi XafaavibiHaa apTThiPbIHbI3 XaHe
KYLLEWTY >XblnaaMablFbIH(KTapbIH) TEK LIEKTi xafaannapaa
nanganaHbiHbI3. XXakcbl XafFbIMCbI3 MICTi a3anTy
TVIMAINIriH cakTay yLWiH kaxeT 6onFaHaa Kemip
Cy3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. YXKakcbl Mal cy3rici
THiMAINIriH cakTay ywiH kaxeT 6onfaHga man
Ccy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTannaHabIpy
KeHe Lyabl GapblHLLA a3alTy YLIiH OCbl HyCKayrbIKTa
KepCeTinreH eTKi3y XyWEeCiHiH eH ynKeH AnaMeTpiH
nanganaHbiHbI3.

MNaipanany

Coprbll Tamak a3ipnerexpe naitaa 6onatbiH TyTiH MeH Byapl
COpbIN anyFa XoHe Tek TYpPMbICTbIK MakcaTTa KonaaHyFa
apHarFaH.

Copfbill  cbipTka aya Oypfbiwbl Gap  Tapty
XengeTkiw peTiHAe, HeMece  ilWKi kavWTa anHany
Cy3riwi peTiHAe NnanganaHyfa apHanfaH.

TyTiH WhiFapy KyObIpbIHbIH HYCKacChbl

By cobipTka OGipikTipywi dnaHeuke KocbinFaH
COpfFbILL KyOblp apKbinbl LWbiFapbliagbl.
Copfbiw KyOblpabplH  AnameTpi GipikTipyLUi

CaKMHaHbIH AnameTpiMeH TeHaec 6ony Kepek.
Hasap aypapbiHbI3! Copfbill KybObipbl COpFbILL
XUHaKTamacbIMeH KeTkidinmenai, OHbl OGenek
caTblIn any Kepexk.

CoprblwTbl kabblprafarbl COpFbILL KyOblpnapbl MeH aya
LbIFapaTbIH TECIKTEPAEH, CON AnaMeTpaeri Teciktepre
KocbIHbI3 (BipikTipyLui hnaHeL).



Kabblpragarbl Coprbilll KyDblpnapbl MeH kemaey

AvameTpperi TeciKTi naiaanaty, Copy KyaTblH HallapnaTbin,

rypingeyi Kylenepi.

I Kaxerri MUHUMaAnNAb
KOnAaHbIHbI3.

! BapblHwa ken wuiniMi 6ap TYTIKTi KonpaHbIHbI3 (ViNiMHIH
Makcumangel 6ypbiwbi: 90°).

I TyrikTiH KenaeHeH KumacklHga TyGerenni esrepictepgi
6ongbipMaHpbI3.

Y3blHAbIKTaFb TYTIKTI

Cya3ri HycKachbl

On vyuwiH 6ip kemip cyrici
caTylWblnapaaH anyra 6onagpl.
Cyari WhlIFapblFaH ayaHbl XOFapFbl LUbIFLIC TOPbI apKbIbl
Benwere Kaiita xibepy anabifa oHbl Maii MeH vicTepaeH
TasapTapl.

KaXeT, OHbl opeTTeri

KoHabipy

COpFbILTbIH, TOMEHTi KbIpbl MEH bigbIC acTblHLAFbl Tipeyil
Ka3bIKTbIFbIHbIH, apa KALbIKTbIFbI 3MEKTP MAMTachl YLiH
45¢cm

, an ras Hemece GipikTipinreH nnuTanap yLwiH 50cm e kem
Bonmays! Tuic.

Erep Hyckayda ras nnuTacbiH opHaTyFa apTbiFbipak
apa KawwbIKTblK 6enrineHreH 6onca, oHbl eCKepiHi3.

& AnekTp Kocynapsbl

JKeniHiH KepHeyi acnanTblH iWiHAe oOpHanackaH
TakKTanwaaa BenrineHrex TeXHMKanbIK
OepeKkTepaen kepHeyre cavikec kenyi kepek. Erep
COpfblll  BuNKameH kabpblkTanFaH  Gorca,
opHaTbIfifaHHaH keWiH ae icteyre 6onatbiH, Kon
XeTepnik >xepge 0Oonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre coankec anmansbl-canmaribl
LITencenbre COpPFbIlWTHl KOCbIHbI3. Erep copfbiLu
BUNKaMeH abpablkTanmaraH Gonca (kenire Typa
Kocbiny), Hemece anMarbl-canmMarnbl LTencenb
OpHaTbififFaHHaH KeWiH Oe Kon XeTepnik >xepae
bonmaca, oHga oOpHaTy HyckayblHa Ccounkec 3-
Aapexeeri ackblH kepHeyai 60nabipManTbiH XaHe
XeniHiH TonblK albifyblH KamTaMaccbl3 eTeTiH
TUICTi eKkinomMICTIK aXblpaTKbILWThI NakganaHbIHbI3.
ECKEPTY! Kopek erniciHe COpfbILUTbIH 3MeKTPIik
XyYWeciH Kocy angblHOa Kopek kabeni aypbic
MOHTaXarnfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Cyblpy Kannarbl apHaiibl Hap GepyLui cbiMxeniMeH
xababikTanFaH. Cbimxeni Oy3binFaH xaFaaiiaa oHbl
aybICTbIPY YLUIH THICTi KbI3MET KepCeTy opTanbIKTapbiHa
6apbIHbI3.
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Bekity

OpHatyabl 6acTay angbiHaa:

*  OHIMHIH ernweMi opHaTy OpHbl YLIiH AypbIC
€KeHiH TeKCepiHj3.

» benceHpi kemip cCya3riCiH(nepiH) (KamTbinfFaH
bonca) (backa >xepAi KkapaHpl3) anbiHbI3.
KaknakTblH, Cy3ri HyCcKacblH ManganaHfbiHbI3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwingoe 6ypaHnganap, keningik kaprtacbl, T.0.
cusaKTbl Gap cemMkenep CUAKTbI Kaknak iLiHaeri
Kocarnkbl Kypangapabl (coHpa OoHan
TacbimMangay YLiH OopHanacTbIpbIiFaH)
TekcepiHis. Onapapl anbin, Kayincia opbliHAa
CaKTaHpl3.

Cysri kenTereH kabblpra/Tebe TyprepiHe caikec
KeneTiH BekiTKiuTepMeH (cpukcaTopnapmeH)
KaMmTamacbl3faHabIpbiiFaH. Ananpa,
matepuangap ©GepinreH kabbipra/Tebe TypiHe
ColKecTiriHe ke3 XeTkidy YLWiH OiniktTi mMamaHfa
XonbifblHbI3. Cy3ri canmarbiH KeTepe anaTbiHpawn
Kabblpra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl 6omnybl Kepek.

Nanpanany
6 Tyiimeci 6ap 6ackapy naHeni

Cy3iHgiHiH,  yHKUmMANapbIH ColiKeCiHLLe

Batbipmara b6acy KeTKinikTi.

TaHgay  YLWiH

XapbIKTbl
6aTbipmachbl

”\J‘ ON/OFF(KOCY./COHL.)

KapkbiHAbl  XbINAamabIKTbl  TaHAay
6aTbipmachl (copy KyLui) — Y3aKTbIFbl 5 MUHYT
— 5 MWHYT ©TKEHHEH KeWiH CopFblw OyFaH
OeiH - OpHaTbinFaH KblAamablk TopTibiHe
opanagp!.

g ":
" MAX

Xorapbl KbINAamabIKTbI TaHAay
6aTbipmachl (copy KyLui)
Oprawa KbINAAMALIKTbI TaHAay

GaTbipmacbl (COpy Kylli) — >KbiMblfbIKTanN
TYpFaH kesfe KeMmipni CysriwTi Xyy Hemece
aybICTbIpy  KaXeTTiniriH  kepcetedi.  byn
CMrHanu3aLus aaeTTe AeakTuBaLMsnaHfaH.

CvrHanusaunsHbl - aktvaumsanay  ywid 0
BatbipmacbiHa 3 cekyHa iwiHge 6acbin
OTbIPbIN,  3MEKTPOHMKAHbI  COHAIPY  KEpex.
OpaH KkeliH 3 cekyHA iwiHge 1 XoHe 2
BatbipmanapbiHa  bipyakbiTta  6acy  kepex,
angbiMeH Tek 1 6aTbipma faHa XbinbinbiKTan
Typagbl, 04aH KeiliH 1 xaHe 2 eki 6aTbipma fa
XKbINbIMbIKTal HacTangbl, 6yn



aKTMBaLMsANaHFaHabIFbIH Gingipeai.
CurHanuaauusHbl CORAIPY YLLIH OnepauynsHbl
KaiTanay kepek, angbiMeH 1 xoHe 2
6aTblpManap XbinbinbiKTaiabl, OAaH KeiliH Tek
1 6aTbipMa FaHa, Byn
[eaKTMBaLusnaHFaHabIFbIH 6ingipeai.

TomeH XbINAaMAbIKTbI TaHpay
GaTbipmachbl (Copy Kywi) —  KbIMbifbIKTan
TYpFaH Kesge MainapablH  Cy3riliH  Kyy
KaXeTTiniriH kepceTei.

KosrantkbiwTblH OFF GaTtbipmacbl (kyTy
pexumi) — ONeKTPOHWKaHbl COHAIpY -
Cya3riTi XyylaybICTbIPYy CUrHanU3auUsCcbIH
Tycipin Tacray.

KO3FANTKbIWTbI COHAIPY

Kbicka yakbIT 6acbin Typy KO3FanTKbILTbI

ceHgipesi.

CUrHANU3ALINAHDBI CY3rIWTEPAEH
TYCIPIN TACTAY

Icke Kocbinbin  TypFaH Cy3iHAI  kesiHge

Ccy3riuTepre TEXHUKambIK Kbl3MeT KepceTypi
OpblHaraHHaH KeliH  AbIObICTbIK  CUrHan
naitna GonmaraHwwa GaTbipmara bacy kepek.
KbinbinbiKTan — TypatblH  xapbikauog 1
(maitnapgblH,  cya3riwi) Hemece 2 (kewmip
CYA3rilLli) XbIMbINbIKTaYbIH TOKTaTaAb!.
ANEKTPOHUKAHbI COHAIPY

Batbipmara 3 cekyHn iwiHae Gacbin Typy,
COHbiMeH  Gipre  cy3iHgiHi  6ackapyablH,
3NEKTPOHMKACHI COHAipinesi.

Byn dyHkums byibiMabl Tasanayabl Xyprirex
ke3ge naigansl 60nybl MYMKH.
OneKTpOHMKaHbl KaiTanan icke Kocy YLUiH
onepauusHbl KaitTanay XeTKinikTi.

XKymbicTa akaynap 6onFaH kesze, kongay KblaMeTiHe
XYTiHyZiH, anablHaa, acnanTaH 3nekTphik KyaT KesiH,
MWUHUMYM, 5 CEKyHAKa COHZIpY Kepek, On YLUiH WTekepai
LWbIFapy KepeK, an 0AaH KeliH OHbl KanTagaH icke KOCy Kepex.
Erep xyMmbICTaFbl akay cakranca, oHaa Kongay KolameTiHe
XKYTiHY KEpex.

TexHuKanbIK KbI3MET KOpceTy

Taszanay

Tasanay ywiH TEK 6entapan >yfbil 3aTneH
cynaHfaH apHavbl LWybepekTi nanganaHblHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3AJIAY K¥PAIbIH
NANOANAHBAHbI3! A6pasusnsik kocnackl 6ap
3aTThl nanaanaHbaHpl3. CMNUPTTI
MANOANAHBAHBI3!
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Maiigbl ycTan Kany cya3rii

10a-20 cypet

Ac paiibiHaayAarbl Mai 6enwekTepiH ycTan Kanagbl.
OunbTpai ail calblH KYFbll 3aTTapMeH KOMMEH Hemece
TOMEH TemnepaTtypaja XoHe YHeMAi Xyy LMKNiHAer biabiC
KyFbILl  MallMHacblHOa Tasanan Typy kepek (Hemece
unbTpAi  KaHbIKTLIPY Xyileci, erep cisgiH ynrine 6onca,
BepinreH KaXeTTiNiKTi KOPCETKEH XaFaanaa).

Maigpl Tasamay unbTpi bIABIC JKYFbIl  MalUMHACBIMEH
XyFaHAa eHCiageHyi MyMKiH. bipak OHblH Tasamay cunatbl
myrnze esrepMengi.

Mait cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 6ocaTy TyTKacbiH
TapTbIHpbI3

Kewmip cyariw (Tek cy3ril-copFbiw TypiHAe)
19-cypet

Ac nicipreH ke3pe XapamcbI3 MiCTi
Kanapbl.

Kemip unbTpiHiH KaHbIFybl, acyigiH Typi MeH kewmip
UNbTPiHIH Xyieni  TasanaHbinybiHa GainaHbICTbl y3aK
yaKkblT KonpaHFaHHaH keliH Oonagbl. Kanpai xarpan
BonmacblH, kapTpumkai keminge 4 aii caiibiH aybICTbIpbIN
TYPy KaxeT (Hemece PUMLTPAIH KaHbIFY MHAMKATOP XYHeci,
erep CisaiH MoeniHisre opHatbinFaH 6onca, aybICTbIpyAblH
KaXeT eKeHiH KepCeTKeH xaraanga).

Xyyra Hemece kannbiHa kenTipyre BONMANbI.

NeHrenek kemip cyarici

KosranTKbITbIH, KanakTbl AeHreneriHiv TopanbiHa 6GipeyiH
OpHaTbIHbI3, CONTIN OnapAbl carart TiniMeH bypaHbI3.

Any yLiH onapgbl cafar TiniHe kepi BypaHbi3.

ycrtan

Liam aybicTbIpY

22-cypet
AcnanTbl 3MNeKTp XXyYNeCiHEeH OLWipiHi3
Eckepty! JlamnaHbl ycTtaypaH OypbiH, onap

CyblfaHObIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

KacueTTep >xancblpmacbiHa HeMece KopnycTafbl

lwaM namnacbiHAa KepceTinreHAen, ecki Lam

namnacsiH Gipoen Typaeri naMmnameH
anmacTbIpbIHbI3.

1. KiwkeHntan Gypayblll Hemece ykcac acnan
apKblbl KOpPFaWTbIH  MaHengi  LbiFapbin
anblHbI3.

2. bBy3sbinfaH WaMAabl aybICTbIPbIHbI3.

Makc.12V -20W - G4 ranoreHgik wamaapapl
faHa KongaHblHbI3. KonaapbiHbi3ab! TUri36eHis.

3. KopranTbiH naHengi xayblin KOWbIHbI3
(dbmkcaTop KEemerimeH).

Kemecki xapblk icTemereH >xarganga TexHuKanblK

KbI3MEeT  KepceTy opTanbifblHa  KOMbIKNacTaH

OypblH, WamaapablH  OypbiC  OpHATbUIFaHbIH

TeKcepin KepiHia.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voéib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised t&helepanelikult I&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mone mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Enne puhastamist vdi hooldamist lulitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe
seinast voi lulitage ruumi tldiUliti vélja.
Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flitisiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi Vi
teisi suttivaid aineid.
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Ohupuhastit tuleb korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

Kui  Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

Kubu all ei tohi toidukasutamisel

kasutada leeke.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja v6ib pdhjustada
tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et véltida
kuuma oli stttimist.

TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal véivad kubu vélised
osad muutuda tuliseks.

Pimi vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas
kirjeldatud pirni tadpi.

Tahelepanu! Arge ilihendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike vimude kehtestatud ndudeid.

Kubu sissetdbmmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilodgioht.

Mitte kasutada kubu ilma voreta!

Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi valja toodud.

Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral poérduge teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese

poole.
TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete
paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa

elektrilddgiohu.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.



)¢

Siimbol = tootel vdi sellega kaasas olevates dokumentides
nditab, et toodet ei tohi kdidelda nagu olmejaétmeid, vaid see tuleb
anda elekiri- ja elekiroonikaseadmete jadtmete vastuvdtupunkdi,
kust see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete
kdrvaldamise alaseid 6igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vdtke ihendust
vastava kohaliku asutuse, olmejaétmete kogumise ettevétte voi
selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vélja tootatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud
s60ki valmistama ning lase sel t6tada paar minutit parast toidu
valmimist. Suurenda todkiirust vaid suure suitsu vdi auru korral
ning kasuta intensiivreZiimi ainult hidavajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides vélja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus.
Puhasta vajaduse tekkides rasvafitrid, et tagada npiisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis ndidatud maksimaalset
&rajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja vahendada mra.

Kasutamine

Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusihnade ja -aurude
eemaldamiseks Uiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmberezimis  kui ka ohku fitreeriva  toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Viéljatombereziim

Aur viiakse valja Uhendusaariku kilge kinnitatud véljatdmbetoru

abil.

Véljatémbetoru  diameeter

Uihendusvoru oma.

Téhelepanul! Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.

Kui Ghupuhastil on séefitrid, tuleb need eemaldada.

Uhendage ohupuhasti véljatémbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vdrdne 6hupuhasti

valjalaskeava (lihendusaarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskeavade

kasutamisel vdheneb tdmme ja suureneb oluliselt mira.

Seetbttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.

I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.

| Kasutage vdimalikult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).

I Viltige toru ristidike olulist muutumist.

peab olema sama suur kui
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Filtreeriv versioon

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav  aktiivsdega
filtreerimissiisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
45cm ning gaasi- v6i kombineeritud pliidi puhul véiksem kui
50cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse  suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui O6hupuhastil on pistik,
lhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liiliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvargust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vérgukaabel on korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, p6érduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote m&ddud sobivad varem
valjavalitud paigalduspiirkonna md6tudega.

+ Eemaldage aktiivsoefilter/filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reziimil.

+  Kontrollige, ega dhupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega timbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
votke need vélja ja hoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema Kkillalt tugev, et
Shupuhasti raskust kanda.



Tootamine
Kuue nupuga juhtpaneel

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

1Y valgustuse lilliti

N Intensiivse kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp -
“MAX/

to6tab viis minutit: Shupuhasti on seatud selle
vOimsuse peale ning 5 minuti méddudes
hakkab see uuesti todle varem seatud kiirusel.

" Suure kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp

- Keskmise kiiruse (t6mbevdimsuse) nupp —
selle vilkumine tahendab, et soefiltrit on vaja
pesta vdi vahetada. Kénealune signaal ei ole
tavaliselt aktiivne. Selle aktiveerimiseks liilitage
elektroonika valja, vajutades kolme sekundi
jooksul nuppu 0.
Seejarel vajutage Uheaegselt nuppe 1 ja 2
kolme sekundi jooksul. Algul vilgub (ksnes
nupp 1, seejérel vilguvad mdlemad nupud,
ndidates aktiveerimist. Signaali
desaktiveerimiseks korrake sama tegevust.
Algul vilguvad nupud 1 ja 2, seejarel (iksnes
nupp 1, néidates desaktiveerimist.

™., Viikese kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp -selle
vilkumine tahendab, et rasvafiltrit on vaja
pesta.

1< Mootori viljaliilitamise nupp (stand by) —

/| Elektroonika viljalillitamine - Filtrite
pesemise/vahetamise mérguande
lahtestamine.
MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP
Vajutage mootori véljaliilitamiseks lihidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Lilitage pérast filtrite hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni
kdlab helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafilter) véi
2 (soefilter) Iopetab vilkumise...
ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE
Vajutage nuppu kolm sekundit, Ghupuhasti
elektroonilised juhtseadmed lilituvad valja.
See funktsioon voib toote puhastamisel
kasulikuks osutuda.
Elektroonika taaskaivitamiseks piisab, kui
toimingut korrata.
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Talitlushairete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
pdordumist  kdigepealt ~ vahemalt  viieks  sekundiks
elektrivorgust, tdmmates pistiku valja, seejarel Uihendage ta
uuesti vorku. Kui héire jatkub, péérduge tehnoabi poole.

Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks  kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 10a-20

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 15

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas Iihema vdi pikema kasutamise jarel:
olenevalt plidist ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant (vi kui filtrite kiillastumise indikaatorstisteem
(olemasolu korral) néitab, et seda tuleb teha).

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Ummargune soefilter

Asetage Uks filter kummalegi kiiliele nii, et need kataks
mootori td0ratta mdlemad kaitsevdred, seejarel pdodrake
péripaeva.

Nende mahavétmiseks pdodrake vastupaeva.

Pirnide vahetamine

Joonis 20

V/otke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tlpi lambiga, nii nagu on kirjas

maérgisel v6i 6hupuhastil lambi korval.

1. Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja voi muu
sarnase todriista abil.

2. Vahetage kahjustunud pirn vélja.
Kasutage Uksnes 20-vatise véimsusega (12 V) G4-pime
ning arge neid k&ega puudutage.

3. Sulgege kaitsekate (kidpsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi

kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma,

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

| Prie§ jrengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mivékite darbines pirstines.
Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy Ziniy, gali naudoti
aparatq su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
[renginiu.

Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be priezitros.
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Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas
vienu metu kartu su kitais renginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medZiagy
degima.

Gartraukis turi bati daznai valomas tiek i$
vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezioros instrukcijose  pateiktais
nurodymais.

Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali Kkilti
gaisro pavojus.

Grieztai draudziama gaminti patiekalus

su ugnimi po gartraukiu.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, dél to jos batina vengti.

Kepimas turi bdti nuolatos stebimas, kad ikaites aliejus
neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy vadove
esanciame priezidros skyriuje nurodytus lempy tipus.
Démesio! Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra
visiSkai sumontuotas.

Grieztai laikykites vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmeny, ir saugumo.

|siurbiamas oras negali badti iSleidziamas | vamzdyng
naudojama dumu, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.
Naudokite tinkamo ilgio varZtus, kuris nurodytas Montavimo
vadove. I3kilus dvejonéms, kreipkités | [galiotq aptarnavimo
centrg ar panasy, kvalifikuotg personala.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su
elektra.



Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky).
Pasirlipindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkimag ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staigg, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausia greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Oro iStraukimo rezimas

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtint prie
jungés.
VamzdZio
skersmenj.
Démesio! ISkrovimo vamzdis nepridedamas, ji reikia pirkti
atskirai.

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubtg prie iSvedamujy vamzdziy, ir iSvedamujy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan3a.

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triukSmingumas.

skersmuo privalo atitikti  sujungimo  Ziedo
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Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

! Naudokite pakankamo ilgio vamzdj.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdzio
nuokrypio kampas — 90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdZziy sekcijy.

Filtravimo rezimas

Prie§ patekdamas | kambarj, {traukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote {diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 45cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 50cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros sroves)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubty prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
irengimo vietai.

+  Padalinkite aktyviosios anglies filtra (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby ftipui.
Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

Svorj.



Veikimas
6 mygtuky valdymo pultelis

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka.

N\ Apsvietimo jjungimolisjungimo mygtukas

1N ONIOFF
(:\_ Intensyvaus  grei¢io (iStraukimo  galios)
“MAX/ nustatymo mygtukas, trukmé - 5 minutés:

gaubtas [sijungia Siuo galingumu ir praéjus 5
minutéms, persijungia | anksCiau nustatyty
rezima.

Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
" mygtukas

™ Vidutinio grei€io (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies
filtra reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis
signalas yra i§jungtas. Norédami jjungti signala,
iSjunkite  visus  elektroninius  elementus,
paspausdami mygtukg 0 ir laikydami jj
nuspaude 3 sekundes.

Atlike §j veiksma, paspauskite vienu metu
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3
sekundes, i pradziy mirksés tik mygtukas 1,
po to pradés mirkséti abu mygtukai 1 ir 2, tai
reiSkia, kad signalas jjungtas. Norédami i§jungti
signalg,  pakartokite  pirmiau  apraSytus
veiksmus. I8 pradZiy mirksés mygtukai 1 ir 2,
po to pradés mirkséti tik mygtukas 1, tai reiskia,
kad signalas i$jungtas.

Mazo greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas: kai jis mirksi, reiSkia, kad reikia
iSplauti riebaly,filtra,

1< Variklio i$jungimo (parengties) mygtukas
| OFF, elektros atjungimo mygtukas, filtry
plovimo/keitimo signalo nustatymo
mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF
Atlike filtry priezidros darbus ir jjunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite  garso signala. Mirksintis Sviesos
diodas 1 (riebaly, filtras) arba 2 (anglies filtras)
nustos mirkséti.
ELEKTROS ATJUNGIMAS
Mygtuka laikykite paspaude 3 sekundes, kol
bus atjungta gaubto valdymo elektra.
Si funkcija gali praversti valant gaminj.
Norédami vél jjungti elektra, pakartokite
veiksma.
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Galimy veikimo sutrikimy atveju, prieS kreipdamiesi |
specialista, bent 5 sekundém iSjunkite aparatg i$ elektros
tinklo iStraukdami kiStuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei
veikimo sutrikimas neiSnykty, kreipkités pagalbos |
specialistus.

Priezilira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy, valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

10a-20 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena,

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
15 pav.
Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.
Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél per ilgo
naudojimo, priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly
filtro valymo reguliarumo.
Bet kuriuo atveju reikia pakeisti dékla bent jau kas keturis
ménesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema — jei nurodyta
jusy turimame modelyje — parodo, kad tai reikia atlikti).
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.
Apvalils anglies filtrai
Pridékite po vieng filtrg prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskgq apsauganéias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.
Norédami nuimti filtrus,
laikrodZio rodykle.

atsirandanéius maisto

pasukite kiekvieng filtrg prie$



Lempy keitimas

22 pav.

I§junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie§S liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos

atvésusios.

Pakeiskite sugedusia lempute nauja tokios pacios arba

panaSios raSies lempute, vadovaudamiesi  savybiy

duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto

Salia lemputés.

1. IStraukite apsaugine plokstele atkeldami ja mazu plok3ciu
atsuktuvu ar panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite neveikiancig lempa.
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas
G4, saugokites, kad nepaliestuméte jy rankomis.

3. |dékite apsaugine plokStele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei apdvietimas neveiks, prieS kviesdami techning pagalba,

patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.
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LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodosanas vai
parbraukdanas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informéacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& DroSibas bridinajumi

Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam $o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bltu saprotami ar to
saistitie riski.

Bérniem  nav  atlauts  darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.
Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.
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Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nostcejs tiek lietots kopa ar citam gazes

sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

Gaisa nosucéjs ir jatra gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura

gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
Gaisa nosicgja tirisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
Ir stingri aizliegts pagatavot édienus

“flambé” veida zem parsega.

Atklatas uguns izmato$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tade| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsu$as
ellas degSanas.

UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas
noradits STs rokasgramatas lampu apkopes/nomainas sadala.
BRIDINAJUMS! Nepievienojiet ierici elektrotiklam, Iidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

Attiecibd uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

Sis ierices caurulvadu sisttma nedrikst bat pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistemai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, ddmu izvadi$anai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

Neizmantot vai neatstat gaisa noslicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dél.

Nekad nelietojiet gaisa nosticéju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

Gaisa nosiicgju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradits.

lzmantojiet tikai stiprindgjuma  skriives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadisanai, vai arf, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skrives.
lzmantojiet pareiza garuma skriives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

BRIDINAJUMS! Nespgja uzstadit skrives vai stiprinajuma
ierici saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraudéjuma risku.



87 ierice atbilst FEiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairidanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi Sadam
prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielindto atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana

Gaisa nosicéjs tika izveidots, lai iestiktu ediena gatavo$anas
dimus un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas
apstaklos.

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iesakSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

@ lestikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur izvadiSanas cauruli, kas ir
piefikséts pie atloksavienojuma.

lzvadiSanas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

Uzmanibu! Evakuacijas caurule nav dota Iidzi un ta ir
jaiegadajas.

Ja gaisa nosticéjam ir oglu filtri, tiem ir jabat nonemtiem.
Pievienot gaisa nosiicgju pie izvadiSanas sienas caurulém un
atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas
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diametram (savienoS$anas atloks).

Sienas izvadiSanas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar

mazaku  diametru,  noteiks  ieslkS8anas  rezultatu

pazeminadanos un stipru trokSnu paaugstindsanos.

Tadg|, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iespé&jas mazaku.

| Izmantot cauruli ar péc iespéjas mazak locijumiem
(loctjuma maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

Versija ar filtru

leslktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija,
ir nepiecieSams ierikot papildus filtréSanas sistemu uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosicgja dalas nav jabat
mazakam par 45cm elektriskas plits gadijuma un 50cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa noslcgja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa noslicgjam nav kontaktdakSas (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arm kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegsanu no fikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosidcgjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa nosiicéjam ir Tpasa baro$anas caurule; caurules
bojasanas gadijuma, pieprast to tehniskas apskalpo$anas
servisam.

lerikoSana

Pirms uzsakt ieriko$anu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt akfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabat
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jas vélaties izmantot
gaisa nostcgju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa nosiicéja nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skriivém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.



Gaisa noSucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabdt pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosicéja
svaru.

Darbo$anas
Kontroles panelis ar 6 taustiem

Lai izvelétos gaisa nosiicgja funkcijas ir pietiekosi pieskarties
komandam.

1Y Gaisas ONIOFF gaisma
(:; Atrums izvéles tausts (iesik3anas jauda)
“MAX/ intensiva-lgums 5 mindtes: gaisa nosicéjs
7 uzstada $o jaudu un péc 5 minitem atgriezas
iepriek3gja uzstadijuma.

Augsta atrums izvéles tausts (iesikSanas
" jauda)

fo

™. Vidéja atruma izvéles tausts (iesikSanas
jauda) - kad mirgulo, norada uz to, ka ir
nepiecieS$ams mazgat vai nomainit oglu filtru.
Parasti Sis pazinojums ir atslegts. Lai
iedarbinatu pazinojumu, atslégt elektroniku,
piespiezot uz 3 sekundém taustu 0.

Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1,
péc tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada
aktivaciju. Atkartot operaciju, lai atslégtu
pazinojumu - no sakuma mirgulos tausti 1 un
2, péc tam mirgulos tikai tausts 1, kas uzrada
atslégSanu.

", Zema atruma izvéles tausts (iesik$anas
jauda) - kad mirgulo, norada uz
nepiecieSamibu nomazgat tauku filtrus.

O~ Dzinéja OFF tausts (stand by) — Elektronikas
! sistémas atslégSana - Pazinojuma Reset
par filtru mazgasana/mainu.
DZINEJA OFF
Tslaicigi piespiest lai izslegtu dzingju.
FILTRU PAZINOJUMA RESET
Kad gaisa noslcéjs ir ieslégts, péc tam, kad
filtriem tika veikta tehniskd apkope, piespiest
taustu I1dz skanas signalam. Mirgulojoss LED 1
(tauku filtri) vai 2 (ogles filtrs) partrauc
mirguloSanu.
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ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta
gaisa nosticéja komandas elektronika.

ST funkcija var bat deriga produkta firi$anas
operacijas laika.

Lai no jauna ieslegtu elektroniku, pietiek
atkartot operaciju.

Darbo$anas anomaliju gadijuma, pirms Jis griezaties pie
Tehniskas Apkalpo$anas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek.
ierici no elektriskas baroSanas, iznemot kontaktdak$u un
piesplédziet to no jauna. Gadijuma, ja darboSanas anomalija
turpinas, ir jagriezas pie Tehniskas Apkalpo3anas servisa.

Tehniska apkalpoSana

Tirisana

Tiri8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgasanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot ~ jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 10a-20

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no éediena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 15

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtra piesatinadanas paradas péc diezgan ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiri8anas regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pie$atinaSanas noradijumu sistéma - ja to paredz Jisu
modelis — uzrada So nepiecieSamibu).

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Cirkulars og]u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

Nomontésanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.



Spuldzu nomaini$ana

Attéls 20

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

Nomaintt bojatu spuldzi ar tada paSa veida spuldzi, ka tas

noradits uz Tpasibu etiketes vai arT ka tas ir noradits uz pasas

spuldzes gaisa nosicéja.

1. |znemt aizsardzibu, ar plakana skrGvgrieZa, vai lidziga
priekSmeta palidzibu.

2. Nomaintt bojatu spuldzi.
Izmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes,
uzmanoties lai neaiztiktu tas ar rokam.

3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati druga€iji estetski izgled u

odnosu na ono S$to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluc¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavaniju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

I Vazno je da saCuvate ovaj prirunik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to ponete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

vazne

& Upozorenja

Pre bilo koje operacije CciScenja ili
odrZavanja, odvojite  aspirator  od
elektricnog napajanja tako da uklonite
utiCnice ili odspojite glavni prekida¢ u
kuci.

Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj aparat mogu da koriste deca ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim,  osetiinim ili  mentalnim
sposobnostima ili sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon primanja
uputstava za sigurno kori¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe da
dode prilikom koriS¢enja.
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Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala s aparatom. Cigéenje
i odrzavanje ne smeju da obavljaju deca
bez kontrole.

Prostorija mora da bude dovoljno
prozraCena kada se kuhinjska aspirator
koristi zajedno s ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

Aspirator mora redovito da se Cisti iznutra
i izvana  (BAREM  JEDANPUT
MESECNO). Takode, treba da se
pridrzavate  izriCitih  uputstava  za
odrzavanje.

Nepridrzavanje uputstava za CiScenje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moze da izazove pozar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod aspiratora.

Upotreba otvorenog plamena $tetna je za filtere i moZeda
izazove poZzar, zato ga treba u svakom slu¢aju izbegavati.
PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo
da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi
aspiratora mogu da postanu vrugi.

Za zamenu Zzarulje, Kkoristite samo tip zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena

Zarulje u ovom manualu.

Paznja! Ne spajajte aparat na elektriénu mreZu dok instalacija
nije potpuno zavrdena.

Sto se tide tehnitkih mera i mera sigurnosti koje moraju da se
poduzmu prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

Ispudni vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za
ispustanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili
drugo sagorevanje.

Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.
Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!
Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

Koristite samo Sarafe za montazu isporugene sa proizvodom,
ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu vijaka. Koristite
pravilnu duljinu za $arafe, navedenu u Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli¢nom kvalifikovanom osoblju.



PAZNJA! Neuspesna instalacija $arafa i zatvarada u skladu s
ovim uputama, moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi sprecavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi Au3ajHvpaHu, TeCTUPaHW 1 MPOVU3BEAEHU Y CKnagy
ca:

+ BesbegHocHum nponucuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBunHO Kopuwhewe Yy Luby CMarbera
yTvUaja Ha XMBOTHY CPeAuHy: YKibyuuTe acnupatop Ha
MUHMManHy Gp3vHY Kafa MOYHeTe ca KyBarbeM 1 ApXuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMMKO MUHYTa HAKOH 3aBpLUEHOT KyBakba.
Mosehajte GpauHy camo y cnyyajy Benvke KONMuMHe auma 1
nape W KopucTUTE nojayaHy 6pauHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yramb untap(e) camo kaga je To
notpebHo pa Oucte oppxanu  eduKkacHOCT CMarbera
HenpujaTHUX Mupuca. OuucTute duntep (€) 3a yknamwarbe
MacHohe kaga je TO noTpebHo 3a oppxaBawe [Aobpe
edmkacHocTn Tor uctor duntepa. Kopuctute makcumantm
MpeYHUK cucTemMa AMMOBOAA HaBEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
fAa bucte onTMMM3oBanK epUKacHOCT U cMarbunn ByKy.

Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se
stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku
upotrebu.

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutradnjim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
pri€vrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i precnik
spojnog prstena.
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Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priloZzena i treba da je

kupite.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba

da ih uklonite.

PoveZite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje

kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna

prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je

posledica toga.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

| Koristite cev koja ima $to  manji moguéi nagib
(maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego $to se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 45cm u sluéaju da
se radi o elektricnim kuhinjama i 50cm cm u sluaju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupa¢nom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiCnica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do o$tecenja kabela, zatrazite ga
od tehnicke servisne sluzbe.



Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlucili postavljati.

+ lzvadite aktivnile karbonskile filterle ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako Zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garancije itd. koje su stavlene unutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢éima za pricvr§¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Funkcionisanje
Kontrolna tabla sa 6 tastera

Zelite li izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da
dotaknete komande.

1Y Dugme ON/OFF svetlo

(:\_ Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
MAX/ intenzivna - trajanje 5 minuta: aspirator
" podeSava ovu jacinu i na isteku 5 minuta se
vraca na prethodno postavljene vrednosti.

3 . Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
..~ visoka

~" " Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
211,1 srednja- kada blesti prikazuje potrebu da se

zameni ili opere karbonski filter. Ovakva
signalizacija je obino deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako
da pritisnete dugme 0 u trajanju od 3 sekunda.
Tada pritisnite istovremeno dugmad 1 i 2 u
trajanju od 3 sekunda, najpre ¢e blestiti samo
dugme 1 a onda ¢e istovremeno blestiti i
dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je doSlo
do aktivacije. Ponovite operaciju da biste
deaktivirali - signalizaciju, najpre ¢e blestiti
dugmad 1 i 2 a onda ¢e blestiti samo dugme 1
da bi prikazalo da je do3lo do deaktivacije
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Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
niska — kada blesti prikazuje potrebu da se
opere filter za uklanjanje masnoce.

1<~ Dugme OFF motora (stand by) - Iskljucivanje
! Elektronskih delova - Reset signalizacije o
pranju / zameni filtera.
OFF MOTORA
Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTERA
Kada je aspirator uklju¢en, nakon Sto ste obavili
odrzavanje filtera, pritisnite dugme sve do
zvuénog signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter
za uklanjanje masnoce) ili 2 (karbonski filter)
prestaje da blesti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde,
iskljuCuje se elektronska komanda aspiratora.
Ova je funkcija korisna tokom procedure
¢iS¢enja proizvoda.
Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je da
ponovite operaciju..

U sluéaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre
nego $to se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5
sekundi ovaj aparat sa napajanja elektriénom energijom na
nacin da izvucete utika€ te ga posle ponovo vratite u utiénicu.
U sluéaju da anomalija u funkcionisanju potraje, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.

Odrzavanje

Ciscéenje

Za Ciscenje koristite iskljuéivo meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 10a-20

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se oisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori 0 toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u maSini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu¢aju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoée povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.



Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 19

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje vise duge
upotrebe s obzirom na vrstu kuhinje i uCestalosti pranja
filtera za uklanjanje masnoce. U svakom sluaju treba da
zamenite kartuSu maksimalno svako Cetiri meseca (ili kada
sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je predviden
na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE moze se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

Sl. 22

IskopCajte aparat sa elektri¢ne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da

su se ohladile.

Zamenite oSte¢enu lampu novom ali istog tipa na nacin

naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na

aspiratoru.

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijacem ili
sliénim alatom.

2. Zamenite oSte¢enu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4,
pazeci da ih ne dirate rukama.

3. Zatvorite zastitni deo (priévr¢uje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcioni$e, kontroliSite da li ste pravilno

postavili lampe na njihovo mesto pre nego $to pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiri€nih ali mehanskih
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti pladilu.

& Opozorila

Pred  vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

viv v

Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoZznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.
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Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin
ali na druga goriva, mora biti prostor
dovolj prezracen.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoS$tevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
prirocniku.

Neupostevanje pravil za ¢is¢enje nape in

viv v

zamenjavo ter CiS¢enje filtrov predstavlja
tveganje za pozar.
Pod napo je strogo prepovedana priprava

flambiranih jedi.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro€i pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$¢e se dostopni deli
nape lahko mocno segrejejo.

Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je naveden v poglavju o
vzdrZevanju/zamenjavi zarnice v teh navodilih.

Pozor! Naprave ne prikljuujte na elektriéno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Kar zadeva tehniCne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
Visesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pu$cajte z nepravilno
namesCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescéenal
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Za namesCanje izdelka uporabite le priloZene pritrdilne vijake.
Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.
V primeru dvomov se posvetujte s poobladCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

POZOR! Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega udara.
Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.



Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Ma3cobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco
uporabo.
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritriena na
prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega
obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti
logeno.

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno
odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
manjSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in
moéno poveeala hrupnost.
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Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanj$a
nujna dolzina.

I Cevovod naj ima €im manj krivin (najvedji kot upogiba:
90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

. Obtocna razlicica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 45cm pri elektricnih Stedilnikih in 50cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
IIl, skladno s predpisi o in3talaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno name$cen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razlicici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni vioZki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.



Delovanje

Upravljanje s 6 tipkami

Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

‘..! | \":

(‘\
MAX

Tipka vkloplizklop (ON/OFF) luci

Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna mo¢)
- trajanje 5 minut: nastavi se intenzivna mo¢
delovanja nape, po poteku 5 minut pa se
ponovno vzpostavi prejSnja nastavitev.

" Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna mog)

™. Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci

delovanja) — utripanje svetilke oznacuje, da je
treba oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta
signalizacija je obi¢ajno deaktivirana. Ce Zelite
signalizacijo aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo
zadrzite pritisnjeno 3 sekunde, da izkljucite
elektroniko.

Zatem socasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju
zadrzite pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa
samo tipka 1, nato pa priCneta utripati obe tipki
1in 2 v znak aktivacije signalizacije. Ce Zelite
signalizacijo deaktivirati, ponovite postopek.
Sprva bosta utripali tipki 1 in 2, nato pa le tipka
1 v znak deaktivacije signalizacije.

™. Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mo¢) -

utripajoa  oznaduje, da je
mascobni filter.

treba oprati

. Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) -
! lzklop

elektronike -  Ponastavitev
signalizacije pranja/zamenjave filtrov
IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV
Z vklju€eno napo, po €is¢enju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno,
dokler se ne oglasi zvoéni signal. Utripajo¢a
LED svetilka 1 (maScobni filter) ali 2 (ogleni
filter) preneha utripati.

IZKLOP ELEKTRONIKE

Pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno 3
sekunde, da izklju¢i se elektronika, ki upravija
napo.

Ta funkcija je uporabna pri ¢iS¢enju nape.

Za ponovno vkljucitev elektronike zado$¢a
ponoviti postopek.
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V primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se obrnete
na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite elektriéno napajanje
naprave, tako da vti¢ izvieCete iz vticnice in ga nato ponovno
vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje nadaljevalo, se obmite na
servisno sluzbo.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢istenje uporabljajte IZKLJUCNO viazno krpo, naviazeno z
nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALl INSTRUMENTOV. Ne uporablajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE

ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl. 10a-20

Zaustavlja maScobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — ¢e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na to potrebo), z ne agresivnimi detergenti,
rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi s kratkim ciklom.
S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva,
toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne spremenijo.

Za demontazo ma3Cobnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

Slika 19

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Filter z aktivnim ogliem se obi¢ajno zamasi po bolj ali man;
dolgotrajni uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti ¢is¢enja
protima$¢obnega filtra. Filter je treba zamenjati vsaj vsake Stiri
mesece (ali kadar je to razvidno iz sistema za ugotavijanje
zamasitve filtrov, ¢e je to predvideno na vaem modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovijiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta obe
zaSCitni reSetki rotorja motorja, nato pa rogaj obrite v smeri
urinega kazalca.

Za demontazo obmite ro€aj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

Sl.22

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepricajte, ali so hladne.

Zamenjajte pregorelo zamico s tako enake vrste, katere tip je

naveden na nalepki ali v blizini same Zamice na napi.

1. lzvlecite zaCito, pri Cemer si pomagaijte z majhnim plo$¢atim
izvijatem ali podobnim orodjem.

2. Zamenjajte pregorelo zamico.
Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max -
¢emer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

3. Ponovno zaprite za$Cite (zaskocna pritrditev).

Ce Iug ne bi delovala, preverite pravino vstavitev Zamic v njihovo

leZiS¢e, preden se po pomo¢ obmete na servisno sluzbo.

G4, pri



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz

nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska

napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja

te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za

uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju

nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri€ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

| Prije nego $to poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Prije bilo koje operacije CciS¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiénice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

Ovaj uredaj se moze Koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizikim,  osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem.
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Ciséenje i odrzavanje ne smiju se vrsiti d
strane djece bez nadzora.

Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

Nepostivanje uputa za CiS€enje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati poZar.
Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod nape.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za filtre i moze izazvati
pozar, stoga se treba u svakom sluaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se
pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi
nape mogu postati vruci.

Za zamjenu Zzarulje, koristiti samo tip zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena

Zarulje u ovom priruéniku.

Paznja! Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se ti¢e tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izri¢ito navedeno.

Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u VodiCu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sli€nom kvalificiranom osoblju.

PAZNJA! Neuspje$na instalacija vijaka i zatvarada i skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektri¢ne naravi.



Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije fretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada ponete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali ucinkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. Ocistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrZavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati uinkovitost i smanijili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kuc¢anskoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se
pri€vrS¢uje za spojnu prirubnicu.

Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se
treba kupiti.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se
trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju

manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti

do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to

smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni moguci broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drasti€ne promjene dijametra cijevi.

Filtracijska verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 45cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 50cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uviiek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slu¢aju da dode do oStecenja kabela moZete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenziie koje su
prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivnife karbonski/e filtar/e ukoliko je/su priloZen/i
(vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se treba/ju ponovo
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u verziji koja
filtrira.

+  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer vrecice s
vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i saCuvajte.



Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Funkcioniranje
Upravljacka ploca sa 6 tipaka

Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da
lagano dotaknete napravu.

1Y Tipka UKLJUGI / ISKLJUGI svietlo
/€N Tipka za odabir brzine (jacine usisivanja)
“MAX_/ intenzivna - trajanje 5 minuta: kuhinjska napa
"7 namijeSta ovu snagu a na isteku 5 minuta se
vra¢a na prethodno namjestenu snagu.

3 “, Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja)
..« visoka

™. Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja-
kada blijesti prikazuje potrebu da se opere ili
zamijeni karbonski filtar.

Ova signalizacija je obi¢no deaktivirana. Da
biste aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku
tako da pritisnete tipku 0 u trajanju od 3
sekunde. Potom pritisnite istovremeno tipke 1 i
2 u trajanju od 3 sekunde, najprije ¢e blijestiti
samo tipka 1 a onda ¢e istovremeno blijestiti i
tipka 1 i tipka 2 da bi prikazale kako je do3lo do
aktivacije. Ponovite operaciju da biste
deaktivirali signalizaciju, najprije ce blijestiti
tipke 1i 2 a onda e blijestiti samo tipka 1 kako
bi prikazala da je doSlo do deaktivacije

™. Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja)
niska — kada svijetli pokazuje vam da trebate
oprati filtar za uklanjanje masnoce.

. Tipka OFF motora (stand by) - Isklju€ivanje
| Elektronike

Reset signalizacije o
pranju/zamieni filtara.
OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste isklju€ili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa ukljuena, nakon Sto
ste obavili odrzavanje filtara, pritisnite tipku sve
do zvuénog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje
blijesti (filtar za odstranjivanje masnoce) ili 2
(karbonski filtar) ¢e prestati blijestiti.
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ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku,
iskljucuie se elektronika za upravljanje
kuhinjskom napom.

Ova funkcija moze biti korisna za vrijeme
CiS¢enja proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je ponoviti
proceduru.

U slucaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije
nego $to se obratite tehnickom servisu iskopCajte barem 5
sekundi aparat s elektriéne mreze vadeéi utika¢ i onda ga opet
ukljucite. U sluCaju da se te anomalije javljaju i ubuduce,
obratite se tehni¢kom servisu.

Odrzavanje

Ciscéenje

Za Cicenje koristiti iskljuéivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 10a-20

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavania filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  mogucnost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu€aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 19

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Do zasicenosti uglienog filtera dolazi nakon viSe manje
produze upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja
filtera za masno¢u. U svakom slucaju, kartuSu treba zamijeniti
najviSe svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav za pokazivanje
zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete —
ukaze na potrebu za tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaa motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tide razmontaZe okreite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.



Zamjena Lampe

Slika 22

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego $to dodirnete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

Zamijenite oSteCenu lampu novom ali istog tipa na nacin

naveden na etiketi sa znaCajkama ili pored same lampe na

kuhinjskoj napi.

1. lzvadite zastitni dio koristeCi se malim zavijaCem ili sli¢nim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oStecenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.

3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro uévrstili, Cut
Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste i

pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis
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